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1. ALLGEMEINES
Diese Gebrauchsanweisung enthält für Sie wichtige Informationen wie z. B. zur Bedienung, 
Sicherheit und Pflege. Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung, insbesondere vor der ersten 
Inbetriebnahme, sorgfältig durch und heben Sie sie für eine spätere Verwendung auf. Diese 
Gebrauchsanweisung gilt für den PINOFIT® Seilzugapparat Standard, den PINOFIT® Seilzug-
apparat Explosiv, den PINOFIT® Seilzugapparat Kompakt, sowie für den PINOFIT® Vertikalzu-
gapparat. Diese Anleitung muss allen Personen, die mit dem Seilzugapparat/Vertikalzugapparat 
arbeiten, stets zugänglich sein.

2. KONTAKTAUFNAHME
Pino Pharmazeutische Präparate GmbH
Sie erreichen uns unter unserer kostenlosen Hotline 0800 - 74 66 22 55 aus Deutsch-
land, 00800 - 74 66 22 55 aus Österreich den Niederlanden und der Schweiz oder unter  
service@pinoshop.com.

3. VERWENDUNGSZWECK
Bei den Seilzugapparaten und dem Vertikalzugapparat handelt es sich um Geräte, die nach 
Verordnung (EU) 2017/745 als Medizinprodukte der Klasse I eingestuft sind.
Die Geräte sind ausschließlich für den professionellen Einsatz durch medizinisch geschultes 
Personal (Fachpersonal) bestimmt. Die Geräte dienen der physikalischen Therapie, Rehabili-
tation und angrenzenden Bereichen. Der Therapeut/Betreiber bestimmt den sinnvollen Ge-
brauch.
Bei den Geräten handelt es sich nicht um Sportgeräte. Sie sind daher weder für intensives 
Krafttraining noch für ein Muskelaufbautraining im Bodybuildingbereich geeignet.

4. PRODUKTBESCHREIBUNG

TECHNISCHE DATEN:
SEILZUGAPPARATE 	 STANDARD 	 EXPLOSIV	 KOMPAKT
Abmessung T x B x H: 	 34 x 31 x 234 cm 	 34 x 31 x 234 cm	 34 x 31 x 150 cm
Gewichtsbestückung: 	 4 x 0,5 kg; 	 10 x 5 kg = 50 kg	 10 x 5 kg = 50 kg
		  11 x 2,0 kg = 24 kg 	
Gesamtgewicht: 	 65 kg 	 89 kg		  100 kg
Prüfungen: 	 CE	 CE 		  CE

VERTIKALZUGAPPARAT
Abmessung T x B x H: 	 89 x 31 x 236 cm
Gewichtsbestückung: 	 5 x 2 kg, 10 x 5 kg = 60 kg 
Gesamtgewicht: 	 122 kg
Prüfungen: 	 CE

KOMBI SEILZUGAPPARATE STANDARD/EXPLOSIV
Abmessung T x B x H: 	 90,5 x 38,5 x 242 cm
Latissimusbügel B:	 117 cm
Gewichtsbestückung: 	 16 x 5 kg = 80 kg 
Gesamtgewicht: 	 110 kg
Prüfungen: 	 CE

Hinsichtlich optionalen Zubehörs sprechen Sie uns gerne unter den angegeben Kontaktdaten 
an (siehe oben). Bitte beachten Sie, dass Geräte zur Wandmontage ohne Befestigungsmate-
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rial geliefert werden, da der Wandaufbau und die Tragfähigkeit der Wand über das Befesti-
gungsverfahren entscheiden.

5. WARN- UND SICHERHEITSHINWEISE
Zu Ihrer eigenen Sicherheit sowie der Sicherheit Ihrer Patienten beachten Sie bitte Folgendes:
•	 Gebrauchsanweisung unbedingt beachten.
•	 Das Gerät ist nur von Fachpersonal zu bedienen.
•	 Die Standsicherheit des Gerätes ist Voraussetzung für ein sicheres und effektives Training. 

Der Seilzugapparat/Vertikalzugapparat mit Stativ sollte auf ebenem und festem Untergrund 
stehen, bzw. der Seilzugapparat/Vertikalzugapparat zur Wandmontage muss sicher und 
stabil befestigt sein. Stellen Sie Ihr Gerät so auf, dass ausreichend Freiraum zum nächsten 
Gerät gewährleistet ist.

•	 Die Verwendung erfolgt ausschließlich gemäß Verwendungszweck.
•	 Das Gerät darf nur unter Aufsicht des Therapeuten benutzt werden. Trainieren Sie nur mit 

entsprechender Bekleidung und passendem Schuhwerk.
•	 Während des Trainings nicht mit den Händen zwischen die Gewichte greifen.  

Quetschgefahr!
•	 Während der Übung dürfen keine Einstellungen verändert werden. Vor jeder Verstellung 

der Gewichte ist darauf zu achten, dass diese nicht belastet werden.
•	 Sollten Sie eine Beschädigung oder einen Defekt feststellen, so legen Sie das Gerät 

unverzüglich still. Ihr Trainingsgerät darf bis zur Instandsetzung nicht mehr benutzt werden.
•	 Bei Beschädigung eines Seiles ist dieses vor Weiterbenutzung des Gerätes zu erneuern.
•	 Weitere Instandsetzungsarbeiten und Reparaturen dürfen nur durch den Hersteller oder 

autorisiertes Personal durchgeführt werden.
•	 Das Gerät ist vor dem Zugriff unbefugter Personen zu schützen.
•	 Jeder Trainierende/Patient muss vom Aufsichtspersonal/Behandelnden auf die Gefahren- 

und Sicherheitshinweise hingewiesen werden.
•	 Bei unsachgemäßer Verwendung/Handhabung lassen sich gesundheitliche Schäden nicht 

ausschließen. Die Verwendung erfolgt auf eigenes Risiko.
•	 Das Produkt ist kein Spielzeug und ist bei Nichtbenutzung für Kinder unzugänglich aufzu-

bewahren. Sollten Sie Kindern die Benutzung erlauben, weisen Sie diese auf den richtigen 
Gebrauch hin und behalten Sie die Aufsicht. Erlauben Sie die Benutzung nur, wenn die 
körperliche und geistige Entwicklung der Kinder dies zulässt. Halten Sie Kinder von Ver
packungsmaterial fern. Es besteht u. a. Erstickungsgefahr!

•	 Bevor eine Übung am Kombi Seilzugapparat durchgeführt wird, muss der Latissimusbügel 
entfernt werden. Dies erfolgt über den Karabinerhaken, an welchem der Latissimusbügel 
befestigt ist. Auch vor der Einstellung der Seilführung bzw. -länge muss der Latissimusbügel 
stets entfernt werden.

•	 Hinweis: Sollten im Zusammenhang mit der Verwendung des Produkts schwerwiegende 
Vorfälle auftreten, melden Sie dies uns als Hersteller sowie der zuständigen Behörde Ih-
res Landes. Unsere Kontaktdaten entnehmen Sie der vorliegenden Gebrauchsanweisung.  
Die Kontaktdaten der zuständigen Behörde Ihres Landes finden Sie unter folgendem Link: 
https://health.ec.europa.eu/medical-devices-sector/new-regulations/contacts_en
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6. VOR DER ERSTEN INBETRIEBNAHME
•	 Das Gerät ist sofort nach Empfang auf Transportschäden zu überprüfen.

•	 Im Falle einer Beschädigung durch den Transport ist dies unverzüglich beim Hersteller  
oder Spediteur zu reklamieren und zur Sicherung des Schadensersatzanspruches ein  
Schadensprotokoll anzufertigen. Dieses muss neben Namen und Adresse auch Eingangsda-
tum, Typ des gelieferten Gerätes, sowie eine Beschreibung der Beschädigungen beinhalten. 

•	 Die Originalverpackung des Gerätes sollte während der Garantiezeit aufbewahrt werden, 
damit gegebenenfalls eine Rücksendung in dieser erfolgen kann.

•	 Das Gerät wird nicht vollständig zusammengebaut angeliefert.

•	 Kontrollieren Sie beim Öffnen des Versandkartons, ob der Gewichtstapel an der Bodenplat-
te aufliegt, ehe das Gerät in die vertikale Position gebracht wird.

•	 Der Gewichtstapel ist mittels einer Feststellschraube am Führungsrohr des Gewichtssta-
pels arretiert. Lösen Sie die Feststellschraube, schieben Sie sie bis unter die Kopfplatte und 
sichern Sie sie anschließend mit der Feststellschraube. Erst nach Sicherstellung, dass das 
Gerät auch nach Transport und Montage beim Betreiber einwandfrei funktioniert, darf das 
Trainingsgerät in Betrieb genommen werden. Hierzu werden alle Funktionen des Seilzug-
apparates/Vertikalzugapparates vor dem ersten Gebrauch getestet.

6.1 MONTAGE SEILZUGAPPARAT/VERTIKALZUGAPPARAT MIT STATIV
•	 Die Standfläche muss eben und waagerecht sein (Überprüfung mit einer Wasserwaage).

Achten Sie sorgfältig darauf, dass der Seilzugapparat/Vertikalzugapparat im Lot steht, da 
andernfalls Funktionsfehler auftreten können.

•	 Der Fußboden muss massiv sein und darf nicht schwingen (z.B. kein Holzboden).

•	 An den Auslegern des Statives sind die Bodenausgleichsschrauben den örtlichen Gegeben-
heiten (z. B. Bodenunebenheiten) anzupassen. 

•	 Bei dem Seilzugapparat kompakt müssen die hinteren Ausleger herausgezogen und die 
Feststeller fixiert werden, indem jeweils die obere Platte der beiden Fixierfüße betätigt wird.

•	 Leichtes „Schwingen“ des Gerätes während der Übung ist bauartbedingt normal.

6.2 MONTAGE SEILZUGAPPARAT/VERTIKALZUGAPPARAT WANDMODELL
Die Montage muss durch einen Fachbetrieb erfolgen, dabei sind die folgenden Montagean-
weisungen zu beachten:
•	 Zur Wandmontage überprüfen Sie bitte den ausreichenden Halt in der Wand. Die Mindest-

anforderung beträgt 1000N vertikaler Zug von der Wand.

•	 Stellen Sie das ausgepackte Gerät an die Wand, an die Sie es montieren wollen.

•	 Richten Sie das Gerät mit Hilfe einer Wasserwaage im Lot an der Wand aus. Nur wenn 
das Gerät absolut in der Waage montiert wird, kann der Seilzugapparat/Vertikalzugapparat 
einwandfrei funktionieren.

•	 Zeichnen Sie die 4 Bohrlöcher (2 x Kopfplatte + 2 x Bodenplatte) an. Bohren Sie die Bohrlö-
cher, stecken Sie die für Ihren Wandaufbau geeigneten Dübel hinein und befestigen Sie das 
Gerät mit geeigneten Schrauben.

•	 Prüfen Sie die Befestigung des montierten Seilzugapparates/ Vertikalzugapparates. Feh-
lerhafte Befestigung des Seilzugapparates/ Vertikalzugapparates an der Wand kann zum 
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Umstürzen des Gerätes führen! Dabei bestehen Verletzungsrisiken für alle sich in der Nähe 
aufhaltenden Personen sowie die Gefahr von Sachbeschädigungen.

7. FUNKTIONSKONTROLLE
Kontrollieren Sie vor jeder Benutzung den ordnungsgemäßen Zustand des Gerätes. Achten 
Sie dabei auf folgendes:
•	 Seile auf sichtbare Beschädigungen prüfen
•	 Seile müssen ohne Behinderung in den Rollen laufen
•	 Rastbolzen der Verstelleinrichtungen auf Funktion kontrollieren – Rastbolzen muss voll-

ständig eingerastet sein
•	 Zubehör muss mit Karabiner sicher befestigt sein (Karabiner auf Funktion kontrollieren)
•	 Standsicherheit kontrollieren
•	 Anschlag für Bewegungsbegrenzung der Gewichte – Sichtprüfung

8. BEDIENUNG
Halten Sie immer die zu verstellenden Geräteteile fest, bevor Sie eine Entriegelung mit dem 
Rastbolzen vornehmen. Verstellen Sie das Gerät nicht unter Belastung.
Versuchen Sie nicht, die Gewichte durch Anfassen der Seile zu heben oder zu bremsen. Bei 
Durchrutschen des Seiles in den Händen besteht Verbrennungsgefahr.
Wichtig beim Training ist die korrekte Positionierung. Bei der Einstellung ist es besonders 
wichtig, den Bewegungsbereich des Patienten zu berücksichtigen. Während des Trainings darf 
sich kein Unbefugter in der Nähe der beweglichen Teile aufhalten. Achten Sie darauf, dass 
während des Trainings dritte Personen im Raum einen Sicherheitsabstand vom mindestens 1 
Meter zum Gerät und zum Trainierenden einhalten.

SEILHÖHENEINSTELLUNG
Zur Justierung der Seilhöhenverstellung (obere Verstellung) und der Seillängenverstellung 
(untere Verstellung) den Verstellkopf durch eine Drehbewegung lösen und herausziehen, in 
die gewünschte Position bringen, einrasten lassen und wieder feststellen.

GEWICHTSEINSTELLUNG
Zur Justierung des gewünschten Gewichts ziehen Sie den Steckstift im Gewichtsstapel heraus, 
wählen das gewünschte Gewicht und stecken den Stift in die entsprechende Gewichtsplatte. 
Den Steckstift immer bis zum Anschlag in das Führungsloch der Gewichtsplatten einschieben. 
Während der Übung dürfen keine Gewichtsveränderungen vorgenommen werden.

UMLENKROLLE
Für das Training der unteren Extremitäten kann entweder die Seilhöhenverstellung (siehe 
Seilhöheneinstellung) genutzt werden oder das Seil auf die rechts neben der Führungsstange 
gelegene Umlenkrolle geführt werden. Verstellen Sie dazu die Seillänge (siehe Seillängenver-
stellung) nach unten, entnehmen Sie das Seil aus der Führungsrolle und setzen Sie es in die 
Umlenkrolle ein. Der eingefräste Schlitz an der Umlenkrolle vereinfacht das Einfädeln.

VERFAHREN SEILZUGAPPARAT / VERTIKALZUGAPPARAT MIT STATIV / 
SEILZUG KOMPAKT
•	 Zum Verfahren des Seilzugapparates/Vertikalzugapparates greifen Sie den Rahmen an der 

Rückseite, kippen Sie das Gerät ca. 45 Grad nach hinten und verfahren Sie es.
•	 Zum Verfahren des Seilzugapparates kompakt müssen die Fixierfüße gelöst und die Aus-

leger eingefahren werden. Tippen Sie zum Lösen der Feststeller auf die jeweils untere klei-
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nere Platte der Fixierfüße. Greifen Sie beide Halterungen an der Rückseite, kippen Sie den 
Seilzug ca. 45 Grad nach hinten und verfahren Sie das Gerät. 

•	 Achten Sie generell darauf, dass während des Verfahrens ausreichend Platz vorhanden ist.

BEDIENUNG KOMBI SEILZUGAPPARAT 
•	 Bevor eine Übung mit den beiden Handgriffen durchgeführt wird, muss der Latissimusbü-

gel entfernt werden. Dies erfolgt über den Karabinerhaken, an welchem der Latissimusbü-
gel befestigt ist. 

•	 Auch vor der Einstellung der Seilführung bzw. -länge muss der Latissimusbügel stets ent-
fernt werden.

•	 �Um die Höhe der Seilführung am Galgen zu verstellen, ziehen Sie den Rastbolzen heraus, 
verstellen die Position und lassen Sie den Rastbolzen wieder hörbar einrasten.

•	 Bei Nichtbenutzung des Vertikalzugs können die dazu gehörenden Seile entfernt werden.

9. REINIGUNG UND PFLEGE
Der hochwertige Seilzugapparat/Vertikalzugapparat bedarf nur geringer Pflege. Die Rahmen 
können mit lauwarmem Wasser (mit etwas Spülmittel) und einem Schwammtuch feucht ge-
reinigt werden. Bitte verwenden Sie keine Schwämme oder raue Reinigungstücher, da sonst 
Beschädigungen am Lack möglich sind.
Reinigen Sie alle vier Wochen die Führungsrohre mit einem handelsüblichen Kriechöl. Nur so 
ist der einwandfreie Lauf gewährleistet. Geben Sie dazu das Kriechöl auf einen fusselfreien 
Lappen und wischen Sie die Führungsrohre ab. 
Zum Desinfizieren verwenden Sie geeignete, alkoholfreie, wasserbasierte Desinfektionsmittel: 
SEPTAPIN® AQUAQUICK oder SEPATPIN® DES Desinfektionstücher.

10. WARTUNG UND REPARATUR
Ein wirksamer Schutz des Seilzugapparates/Vertikalzugapparates vor Beschädigung umfasst 
die sachgemäße Bedienung und die Wartung.

WARTUNGSHINWEISE
Der von Ihnen erworbene Seilzugapparat/Vertikalzugapparat ist wartungsarm. Die hohe Ver-
arbeitungsqualität und der hohe technische Standard dieses Produktes schreiben folgenden 
Wartungsplan in Abständen von 2 Monaten vor:
•	 alle Verschraubungen auf festen Sitz und den Verstellmechanismus auf freien Lauf prüfen
•	 Standsicherheit kontrollieren
•	 Schutzverkleidung für die Gewichte vorhanden und unbeschädigt
•	 Schraubverbindungen auf festen Sitz prüfen
•	 Schweißverbindungen – Sichtprüfung
Achten Sie auf die Abwesenheit von Beschädigungen, sowie ein Vorliegen der Gebrauchsan-
weisung.
Beim Kombi-Seilzugapparat und beim Vertikalzugapparat müssen nach 24 Monaten die Seile 
turnusmäßig getauscht werden. Verwenden Sie nur Original PINO Seile.

REPARATUR
Sollten Sie Defekte oder Abnutzungen an Ihren Geräten feststellen, informieren Sie uns unter 
den angegebenen Kontaktdaten (siehe 2.) und legen Sie das Gerät unverzüglich still. Ihr Trai-
ningsgerät darf bis zur Instandsetzung nicht mehr benutzt werden.

DE | PINOFIT® SEILZUGAPPARATE
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ACHTUNG
Änderungen und Reparaturen dürfen die Sicherheit des Seilzugapparates/Vertikalzugappa-
rates und des Zubehörs nicht mindern. Daher dürfen sie nur vom Hersteller oder hierfür 
autorisierten Personen durchgeführt werden. Bei Reparaturen dürfen nur Originalteile des 
Herstellers verwendet werden, da sonst die Funktionstüchtigkeit des Seilzugapparates/Verti-
kalzugapparates nicht mehr gewährleistet werden kann! Führen nicht autorisierte Personen 
unsachgemäße Änderungen oder Reparaturen an dem Seilzugapparat/Vertikalzugapparat 
oder dem Zubehör aus, so übernimmt der Hersteller keine Haftung. Außerdem erlischt in 
diesem Fall der Garantieanspruch.

11. GARANTIE
Der Seilzugapparat/Vertikalzugapparat und das Zubehör sind sofort nach Empfang auf Män-
gel und Transportschäden zu untersuchen. Diesbezügliche Schadensansprüche können nur 
geltend gemacht werden, wenn der Hersteller oder Spediteur unverzüglich benachrichtigt 
wird!
Die Garantie für die mechanische Funktion beläuft sich auf 2 Jahre vom Tage der Lieferung an. 
Ausgenommen sind Verschleißteile wie z. B. das Seil.
Der Umfang der Garantie erstreckt sich auf die kostenlose Instandsetzung, vorausgesetzt, 
dass der Schaden durch einen Material- oder Fabrikationsfehler verursacht wurde. Weitere 
Ansprüche, insbesondere Schadensersatzansprüche sind ausgeschlossen. Durch Garantie-
leistungen wird die Garantie weder verlängert noch erneuert. Bei falscher, unsachgemäßer 
Handhabung, nicht bestimmungsgemäßem Gebrauch oder Nichtbeachtung der Gebrauchs-
anweisung erlischt die Gewährleistung.

12. ENTSORGUNG
Der Seilzugapparat/Vertikalzugapparat wird am Ende seiner Nutzungsdauer handelsüblich
entsorgt. Genaue Entsorgungsdetails sind mit dem jeweiligen Entsorger abzuklären.

13. HAFTUNGSAUSSCHLUSS
Bei Zweckentfremdung oder falscher Handhabung kann vom Hersteller keine Haftung für 
eventuelle Schäden übernommen werden.
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10

USER MANUAL

PINOFIT® ROPE PULLEY STANDARD, EXPLOSIVE, COMPACT, COMBI 

PINOFIT® VERTICAL LIFTING DEVICE

1.	 General......................................................................................................................................11

2.	 Contact......................................................................................................................................11

3.	 Purpose.....................................................................................................................................11

4.	 Product description...............................................................................................................11

	 Technical details......................................................................................................................11

5.	 Warning and safety instructions.........................................................................................12

6.	 Before taking the device into use for the first time........................................................12

6.1	 Assembling the rope pulley/vertical lifting device with stand .....................................13

6.2	 Assembling the wall-mounted rope pulley/vertical pulling device.............................13

7.	 Function control......................................................................................................................13

8.	 Operation.................................................................................................................................14

	 Rope height adjustment.......................................................................................................14

	 Weight adjustment.................................................................................................................14

	 Pulley roller...............................................................................................................................14

	 Moving the cable puller / vertical puller ...........................................................................14

9.	 Cleaning and care...................................................................................................................15

10.	 Maintenance and repair.......................................................................................................15

	 Maintenance instructions.....................................................................................................15

	 Repairs.......................................................................................................................................15

11.	 Warranty...................................................................................................................................15

12.	 Disposal.....................................................................................................................................16

13. Disclaimer of Liability..............................................................................................................16

UK | CONTENTS



11PINOFIT® ROPE PULLEYS | UK

1. GENERAL
These instructions for use contain important information regarding use, safety and care. Ple-
ase read them carefully, especially prior to first use and keep them for further reference. 
These instructions for use apply to the PINOFIT® rope pulley Standard, the PINOFIT® rope 
pulley Explosive, the PINOFIT® rope pulley Compact and the PINOFIT® vertical lifting device. 
These instructions for use must, at all times, be available to anyone who uses the rope pulley/
vertical lifting device.

2. CONTACT
Pino Pharmazeutische Präparate GmbH
You can contact us via e-mail at service@pinoshop.com.

3. PURPOSE
The rope pulleys and the vertical lifting devices are classified according to Council Regulation 
(EU) 2017/745 as class I medical devices.
These devices are solely intended for professional use by medically-trained (specialist) per-
sonnel. The devices are used in physiotherapy, rehabilitation and related areas. The therapist/
user specifies its appropriate use.
They are not sports devices. They are therefore not suitable for intensive power training or 
muscle training in the area of body building.

4. PRODUCT DESCRIPTION

TECHNICAL DETAILS:
ROPE PULLEY 	 STANDARD 	 EXPLOSIVE	 COMPACT
Dimensions D x W x H:  	 34 x 31 x 234 cm 	 34 x 31 x 234 cm	 34 x 31 x 150 cm
Load:	 4 x 0.5 kg; 	 10 x 5 kg = 50 kg	 10 x 5 kg = 50 kg
		  11 x 2.0 kg = 24 kg  
Total weight: 	 65 kg 	 89 kg		  100 kg
Inspections:	 CE 	 CE		  CE

VERTICAL LIFTING DEVICE
Dimensions D x W x H: 	 89 x 31 x 236 cm
Load:	 5 x 2 kg, 10 x 5 kg = 60 kg  
Total weight:	 122 kg
Inspections:	 CE

COMBI ROPE PULLEYS STANDARD/EXPLOSIVE
Dimensions D x W x H: 	 90,5 x 38,5 x 242 cm
Latissimus bar B:	 117 cm
Weight loading: 	 16 x 5 kg = 80 kg 
Total weight: 	 110 kg
Tests: 	 CE 

Talk about optional accessories. Please contact us using the contact details provided (see 
above). Please bear in mind that devices for wall assembly are delivered without fastening 
materials as the wall assembly and the bearing capacity of the wall will determine the fastening 
procedure.
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5. WARNING AND SAFETY INSTRUCTIONS
For your own safety and that of your patients, please note the following:
•	 Carefully follow the instructions for use.
•	 The device should only be used by specialist personnel.
•	 The stability of the device is a prerequisite for a safe and effective training. The rope pulley/
vertical lifting device with floor stand should be positioned on a level and even surface 
and the rope pulley/vertical lifting device for assembly on the wall should be fastened in a 
secure and stable manner. Set up your device so as to ensure sufficient free space to the 
next device.

•	 The device should only be used under supervision of the therapist. Only train wearing ap-
propriate clothing and suitable footwear.

•	 Keep hands away from the weights when training. Danger of crushing!
•	 No settings may be changed during the exercise. Prior to adjusting the weights, care should 

be taken that these are not in use.
•	 If you notice any damage or defect, stop using the unit immediately. Your training device 

may no longer be used until it has been repaired.
•	 A damaged rope must be replaced before the device may be used again.
•	 Further reconditioning and repair work may only be carried out by the manufacturer or 

other authorized persons.
•	 The device should be protected from access by unauthorized persons.
•	 The supervisory/attending specialist should instruct each trainer/patient regarding the ha-

zards and the safety information.
•	 In the event of improper use / handling, damage to health cannot be ruled out. Use at your 

own risk.
•	 The product is not a toy and should be kept out of the reach of children when not in use. 

If you allow children to use it, make them aware of the correct use and keep them under 
supervision. Only allow use if the physical and mental use of the children allows it. Keep 
children away from packaging material. It consists inter alia. Danger of suffocation!

•	 Before performing an exercise on the combined cable-pulley machine, the lat bar must be 
removed. This is done via the carabiner to which the lat bar is attached. The lat bar must 
also always be removed before adjusting the cable guide or length.

•	 Note: If serious incidents occur in connection with the use of the product, re-
port this to us as the manufacturer and to the competent authority in your coun-
try. You can find our contact details in these instructions for use. The contact de-
tails of the competent authority in your country can be found at the following link:  
https://health.ec.europa.eu/medical-devices-sector/new-regulations/contacts_en.

6. BEFORE TAKING THE DEVICE INTO USE FOR THE FIRST TIME
•	 The device should be checked for transport damage immediately on receipt.
•	 Any transport damage must be reported to the manufacturer or the carrier without delay 

and a damage report drawn up in support of the claim. This should, as well as the name and 
address also include the date of receipt, the type of the device delivered and a description 
of the damage. 

•	 The device’s original packaging should be retained during the warranty period so that this 
can if necessary be used for returns.

•	 The device does not come fully assembled.
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•	 Check when opening the shipping packaging that the weight stack is lying on the bottom 
plate before placing the device into the vertical position.

•	 The weight stack is locked into place with a locking screw on the weight stack’s guide rail. 
Loosen the locking screw and push it under the head plate and then secure it using the 
locking screw.

•	 The training device may only be taken into use once it has been established that the device 
also works properly on the operator’s premises following transport and assembly. For this 
purpose, all functions of the rope pulley/vertical listing device should be tested prior to first 
use.

6.1 �ASSEMBLING THE ROPE PULLEY/VERTICAL LIFTING DEVICE WITH 
STAND 

•	 The stand area must be level and horizontal (check using a spirit level). Take care to ensure 
that the rope pulley/vertical lifting device is in the upright position as malfunctions may 
otherwise occur.

•	 The floor surface needs to be firm and vibration free (e.g. not a wooden floor).
•	 The surface-counterbalance screws on the side extensions of the floor stand are to be 
adjusted to the local circumstances (e.g. unevenness of the floor).

•	 Rope pulley compact: Pull out the rear outriggers and operate the locking devices.
•	 With the compact cable puller, the rear outriggers must be pulled out and the locking de-
vices fixed by operating the upper plate of each of the two fixing feet.

•	 Slight “vibration” of the device during exercising is normal due to its construction.

6.2 �ASSEMBLING THE WALL-MOUNTED ROPE PULLEY/VERTICAL PULLING 
DEVICE

The assembly must be performed by specialists. The following assembly instructions must be 
taken into account:
•	 For wall assembly, please verify the wall’s bearing capacity. The minimum requirement is 

1,000 N vertical force from the wall.
•	 Place the unpacked device against the wall where you wish to assemble it.
•	 With a spirit level, position the device vertically against the wall. Only if the device is assem-

bled in perfect balance can the rope pulley/vertical pulling device work properly.
•	 Mark the 4 drill holes (2 x head plate + 2 x bottom plate). Drill the holes, insert the plug 

suitable for your wall mounting and fasten the device with suitable screws.
•	 Check the fastening of the assembled rope pulley/vertical lifting device. Defective fastening 

of the rope pulley/vertical lifting device on the wall can cause the device to tip over. There is 
a risk of injury for all persons in the vicinity and the danger of material damage.

7. FUNCTION CONTROL
•	 Check the proper condition of the device prior to every use. Pay attention to the following:
•	 Check the rope for visible damage.
•	 Ropes must run unhindered into the rollers.
•	 Check that the locking pins of the adjustment devices work – the locking pins must be fully 

engaged.
•	 Accessories must be fastened with carabiners (check that the carabiners work).
•	 Check the stability of the device.
•	 Stopper for movement control of the weights – visual check.



14 UK | PINOFIT® ROPE PULLEYS

8. OPERATION
Always hold firmly the part of the device to be adjusted before releasing via the locking pin. 
Do not adjust the device when under load. Do not attempt to lift or slow down the weights by 
grabbing the rope. There is a danger of burning if you let the rope slip through your hands. 
The correct positioning is important when training. It is especially important to take into ac-
count the patient’s range of movement when considering the adjustment. No unauthorized 
persons may be in the vicinity of the moving parts during training. Ensure during training that 
third persons in the vicinity observe a safe distance of at least 1 m from the device and to the 
person exercising.

ROPE HEIGHT ADJUSTMENT
To adjust the rope height (upper adjustment) and the rope length (bottom adjustment), un-
screw the adjustment head and pull it out; set it in the desired position, slot it in place and 
lock it again.

WEIGHT ADJUSTMENT
To adjust the desired weight, withdraw the pin from the weight stack, select the desired weight 
and reinsert the pin in the weight stack. Always insert the pin up to the stopper in the feed hole 
of the weight stack. The weight may not be adjusted during the exercise.

PULLEY ROLLER
To exercise the lower limbs, either use the rope height adjustment (see Rope height adjust-
ment) or guide the rope into the pulley roller situated on the right-hand side next to the gui-
ding rod. To do this, adjust the rope length (see Rope length adjustment) downwards, remove 
the rope from the guiding rod and ease it in the pulley roller. The threading is made easier by 
the milled groove on the pulley roller.

MOVING THE CABLE PULLER / VERTICAL PULLER WITH STAND / CABLE 
PULLER COMPACT
•	 To move the cable puller/vertical puller, grasp the frame at the rear, tilt the unit backwards 

approx. 45 degrees and move it. 
•	 To move the cable puller compact, the fixing feet must be loosened and the stabilisers 
retracted. To release the locks, tap the lower, smaller plate of each of the fixing feet. Grasp 
both brackets at the rear, tilt the cable pull approx. 45 degrees backwards and move the 
unit. 

•	 In general, make sure that there is sufficient space during the procedure. 

OPERATION OF THE COMBINED CABLE MACHINE 
•	 Before performing an exercise with both handles, the lat pulldown bar must be removed. 

This is done via the carabiner hook to which the lat pulldown bar is attached. 
•	 The lat pulldown bar must also always be removed before adjusting the cable guide or 

cable length.
•	 �To adjust the height of the cable guide on the frame, pull out the locking pin, change the 

position, and allow the locking pin to click back into place.
•	 When the vertical pull is not in use, the associated cables can be removed.
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9. CLEANING AND CARE
The high-quality rope pulley/vertical lifting device does not need much care. The frames can 
be cleaned using lukewarm water (with a little detergent) and a damp sponge cloth. Please do 
not use sponges or abrasive cloths as they may damage the paintwork. Clean the guiding rod 
every four weeks with an ordinary penetrating oil. This is the only way to ensure smooth travel. 
Put some penetrating oil on a lint-free cloth and wipe down the guiding rod. 
To disinfect, use appropriate, alcohol-free, water-based disinfectants.

10. MAINTENANCE AND REPAIR
Effective protection of the rope pulley/vertical lifting device from damage involves correct ope-
ration and maintenance.

MAINTENANCE INSTRUCTIONS
The rope pulley/vertical lifting device you have purchased requires minimal maintenance. The 
high processing quality and the high technical standard of this product require the following 
maintenance plan in two-month intervals: 
•	 Check the firm seating of all bolts and the adjusting mechanism for free running.
•	 Check the stability of the device.
•	 Check that the protective housing for the weights is present and undamaged.
•	 Check the seating of the bolt connections.
•	 Welded connections – visual check.
Ensure there is no damage and that the manual is available. On the combined cable-pulley 
machine and the vertical pulley machine, the cables must be replaced every 24 months as part 
of routine maintenance. Only use original Pino cables.

REPAIRS
Inform us via the above contact details if you notice any defects or wear on your devices (see 
2.) and discontinue using the device immediately. Your training device may not be used until 
it has been reconditioned.

IMPORTANT
Modifications and repairs may not affect the safety of the rope pulley/vertical lifting device and 
its accessories. It is for this reason that this work may only be carried out by the manufacturer 
or other authorized persons. In case of repairs, only the manufacturer’s original spare parts 
may be used otherwise the rope pulley/vertical lifting device’s functional efficiency can no 
longer be guaranteed. The manufacturer will accept no liability following improper changes 
or repairs carried out by unauthorized persons on the rope pulley/vertical lifting device or the 
accessories. Warranty cover will also lapse in this case.

11. WARRANTY
The rope pulley/vertical lifting device and the accessories are to be inspected immediately on 
receipt for defects and transport damage. Claims for compensation in this regard may only be 
asserted if the manufacturer or the carrier is informed without delay. The warranty period for 
mechanical functionality is two years from the delivery date. Excluded are parts prone to wear 
and tear such as the rope. The warranty will include the reconditioning, free of charge provided 
the damage was caused by a material or manufacturing defect. Further claims, in particular, 
compensation are excluded. Services performed under the warranty neither extend nor renew 
the warranty. The warranty will be rendered null and void in case of improper, inappropriate 
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handling, unsuitable use or failure to observe the instructions for use.

12. DISPOSAL
The rope pulley/vertical lifting device must be disposed of in accordance with normal commer-
cial practice at the end of their service lives. Precise disposal details should be discussed with 
the relevant disposal firm.

13. DISCLAIMER OF LIABILITY
In the event of misuse or incorrect handling, the manufacturer cannot accept liability for any 
damage.
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1. ALGEMEEN
Deze gebruiksaanwijzing bevat informatie die belangrijk is voor u, zoals bijvoorbeeld in-
formatie over de bediening, de veiligheid en het onderhoud. Lees de gebruiksaanwijzing, 
in het bijzonder voor de eerste ingebruikneming, zorgvuldig door en bewaar ze voor la-
ter gebruik. Deze gebruiksaanwijzing geldt voor het PINOFIT® trekapparaat standaard, het  
PINOFIT® trekapparaat explosief, het PINOFIT® compact en voor het PINOFIT® verticale trekap-
paraat. Deze gebruiksaanwijzing moet steeds toegankelijk zijn voor alle personen, die met het 
trekapparaat/verticale trekapparaat werken.

2. CONTACTGEGEVENS
Pino Pharmazeutische Präparate GmbH
U kunt ons bereiken via onze gratis hotline 00800 - 74 66 22 55 voor Nederland of via 
service@pinoshop.com. 

3. GEBRUIKSDOELEINDE
De trekapparaten en het verticale trekapparaat zijn apparaten, die overeenkomstig de Veror-
dening (EU) 2017/745 geclassificeerd zijn als medisch hulpmiddel van klasse I.
De apparaten zijn uitsluitend bestemd voor professioneel gebruik door medisch geschoold 
personeel (gespecialiseerd personeel). De apparaten dienen voor fysiotherapie, revalidatie en 
aanverwante toepassingen. De therapeut/exploitant bepaalt het praktische gebruik.
De apparaten zijn geen sporttoestellen. Ze zijn daarom niet geschikt voor intensieve kracht-
training of voor een spieropbouwende training in het kader van bodybuilding.

4. PRODUCTBESCHRIJVING

TECHNISCHE GEGEVENS:
TREKAPPARATEN 	 STANDAARD 	 EXPLOSIEF	 COMPACT
Afmetingen D x B x H: 	 34 x 31 x 234 cm 	 34 x 31 x 234 cm	 34 x 31 x 150 cm
Gewichtsuitrusting: 	 4 x 0,5 kg; 	 10 x 5 kg = 50 kg	 10 x 5 kg = 50 kg
		  11 x 2,0 kg = 24 kg
Totaal gewicht: 	 65 kg 	 89 kg		  100 kg
Keurmerken:	 CE	 CE 		  CE

VERTICAAL TREKAPPARAAT
Afmetingen D x B x H: 	 89 x 31 x 236 cm
Gewichtsuitrusting: 	 5 x 2 kg, 10 x 5 kg = 60 kg  
Totaal gewicht: 	 122 kg
Keurmerken:	 CE

COMBINATIE TREKAPPARAATEN STANDARD/EXPLOSIEF
Afmetingen D x B x H: 	 90,5 x 38,5 x 242 cm
Latissimus stang B:	 117 cm
Gewicht uitrusting: 	 16 x 5 kg = 80 kg 
Tests: 	 CE

Praten over optionele accessoires. Neem dan contact met ons op via de verstrekte contact-
gegevens (zie hierboven). Houd er rekening mee dat apparaten voor wandmontage zonder 
bevestigingsmateriaal worden geleverd, aangezien de muuropbouw en het draagvermogen 
van de muur bepalend zijn voor de bevestigingsmethode.
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5. WAARSCHUWINGEN EN VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Voor uw eigen veiligheid en voor de veiligheid van uw patiënten dient u het volgende in acht 
te nemen:
•	 De instructies in de gebruiksaanwijzing moeten absoluut worden opgevolgd.
•	 Het apparaat mag alleen worden bediend door gespecialiseerd personeel.
•	 De stabiliteit van het apparaat is de voorwaarde voor een veilige en doeltreffende training. 

Het trekapparaat/verticale trekapparaat met statief moet op een egale en vaste onder-
grond staan of het trekapparaat/verticale trekapparaat voor wandmontage moet veilig en 
stabiel bevestigd zijn. Stel uw apparaat zodanig op dat er voldoende vrije ruimte blijft ten 
opzichte van het volgende apparaat.

•	 Het apparaat mag alleen worden gebruikt voor het voorziene gebruiksdoeleinde.
•	 Het apparaat mag alleen onder toezicht van de therapeut worden gebruikt. Train alleen 

met aangepaste kleding en passend schoeisel.
•	 Kom tijdens de training niet met de handen tussen de gewichten.  

Gevaar voor kneuzingen!
•	 Tijdens de training mogen er geen instellingen worden veranderd. Voor iedere verstelling 

van de gewichten moet ervoor worden gezorgd dat deze niet worden belast.
•	 Indien u een beschadiging of een defect vaststelt, leg het apparaat dan onmiddellijk stil. Uw 

trainingsapparaat mag niet meer worden gebruikt zolang het niet gerepareerd is.
•	 Bij beschadiging van een kabel moet deze worden vervangen alvorens het apparaat verder 

te gebruiken.
•	 Andere herstellingswerkzaamheden en reparaties mogen uitsluitend worden uitge 

voerd door de fabrikant of door geautoriseerd personeel.
•	 Het apparaat moet worden beveiligd tegen toegang door onbevoegden.
•	 Iedere trainende persoon/patiënt moet door het toezichtpersoneel/de behandelende the-

rapeut worden gewezen op de gevarenaanduidingen en veiligheidsinstructies.
•	 Bij ondeskundig gebruik/verkeerde hantering kan gezondheidsschade niet worden uitges-

loten. Gebruik op eigen risico.
•	 Het product is geen speelgoed en moet buiten het bereik van kinderen worden gehouden 

als het niet wordt gebruikt. Als u kinderen het laat gebruiken, maak ze dan bewust van het 
juiste gebruik en houd ze onder toezicht. Gebruik alleen toestaan ​​als het fysieke en mentale 
gebruik van de kinderen het toelaat. Houd kinderen uit de buurt van verpakkingsmateriaal. 
Het bestaat onder meer uit. Verstikkingsgevaar!

•	 Voordat een oefening op het gecombineerde kabeltrekapparaat wordt uitgevoerd, moet de 
lat-stang worden verwijderd. Dit gebeurt via de karabijnhaak waaraan de lat-stang is beves-
tigd. De lat-stang moet ook altijd worden verwijderd voordat de kabelgeleiding of -lengte 
wordt ingesteld.

•	 Opmerking: Als er zich ernstige incidenten voordoen in verband met het gebruik van het 
product, meld dit dan aan ons als fabrikant en aan de bevoegde autoriteit in uw land. Onze 
contactgegevens vindt u in deze gebruiksaanwijzing. U vindt de contactgegevens van de 
bevoegde autoriteit in uw land op de volgende link: https://health.ec.europa.eu/medical-
devices-sector/new-regulations/contacts_en
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6. VOOR DE EERSTE INGEBRUIKNEMING
•	 Het apparaat moet onmiddellijk na ontvangst worden gecontroleerd op transportschade.
•	 In geval van beschadiging door het transport moet dit onmiddellijk worden gemeld aan de 

fabrikant of transporteur en moet er een schadeformulier worden ingevuld om het recht 
op schadevergoeding te vrijwaren. Dit formulier moet naast de naam en het adres ook 
de datum van ontvangst, het type van het geleverde apparaat en een beschrijving van de 
beschadigingen bevatten. 

•	 De originele verpakking van het apparaat moet tijdens de garantieperiode worden be-
waard, zodat deze eventueel kan worden gebruikt voor een retourzending.

•	 Het apparaat wordt niet volledig gemonteerd geleverd.
•	 Controleer bij het openen van de verzendingsdoos of de gewichtsstapel op de bodemplaat 

ligt, voordat het apparaat in de verticale positie wordt gebracht.
•	 De gewichtsstapel is door middel van een borgschroef aan de geleidebuis van de gewichts-

stapel vergrendeld. Draai de borgschroef los, schuif ze tot onder de kopplaat en vergren-
del ze vervolgens met de borgschroef. Pas nadat werd verzekerd dat het apparaat ook na 
transport en montage bij de exploitant foutloos werkt, mag het trainingsapparaat in gebruik 
worden genomen. Hierbij worden alle functies van het trekapparaat/verticale trekapparaat 
voor het eerste gebruik getest.

6.1 MONTAGE TREKAPPARAAT/VERTICAAL TREKAPPARAAT MET STATIEF
•	 Het standvlak moet egaal en horizontaal zijn (controle met een waterpas). Let er zorgvuldig 

op dat het trekapparaat/verticale trekapparaat loodrecht staat, aangezien er anders func-
tiestoringen kunnen optreden.

•	 De vloer moet massief zijn en mag niet trillen (bijv. geen houten vloer).
•	 De regelschroeven op de benen van het statief moeten worden aangepast aan de lokale  
omstandigheden (bijv. oneffenheden in de vloer).

•	 Trekapparaat compact: Trek de achterste uithouders uit en bedien de vergrendelingen.
•	 Met de compacte kabeltrekker moeten de achterste uithouders worden uitgetrokken en 

de vergrendelingen worden vastgezet door de bovenste plaat van elk van de twee bevesti-
gingsvoeten te bedienen.

•	 Licht „trillen” van het apparaat tijdens de training is een normaal verschijnsel.

6.2 MONTAGE TREKAPPARAAT/VERTICAAL TREKAPPARAAT WANDMODEL
De montage moet worden uitgevoerd door een gespecialiseerde firma en daarbij moeten de 
volgende montage-instructies in acht worden genomen:
•	 Voor de wandmontage controleert u de stevige bevestiging in de muur. De minimale  ver-

eiste bedraagt 1000N verticale trekbelasting van de muur.
•	 Plaats het uitgepakte apparaat tegen de muur, waaraan u het wilt monteren.
•	 Lijn het apparaat met behulp van een waterpas loodrecht uit op de muur. Alleen wanneer 

het apparaat absoluut waterpas wordt gemonteerd, kan het trekapparaat/verticale trekap-
paraat foutloos functioneren.

•	 Markeer de 4 boorgaten (2 x kopplaat + 2 x bodemplaat). Boor de boorgaten, steek de pluggen 
die geschikt zijn voor uw muuropbouw erin en bevestig het apparaat met geschikte schroeven.

•	 Controleer de bevestiging van het gemonteerde trekapparaat/ verticale trekapparaat. Een 
foutieve bevestiging van het trekapparaat/ verticale trekapparaat aan de muur kan leiden 
tot het omvallen van het apparaat! Daarbij ontstaan er risico’s voor lichamelijke letsels voor 
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alle personen die zich in de buurt bevinden en ontstaat er ook gevaar voor materiële schade.

7. FUNCTIECONTROLE
Controleer voor ieder gebruik de correcte toestand van het apparaat. Let daarbij op het vol-
gende:
•	 Controleer de kabels op zichtbare beschadiging
•	 De kabels moeten zonder belemmering in de katrollen lopen
•	 Controleer de grendelbouten van de verstelinrichtingen op hun werking – de grendelbout 

moet volledig vergrendeld zijn
•	 De accessoires moeten stevig bevestigd zijn met een karabijnhaak (controleer de karabijn-

haak op correcte werking)
•	 Controleer de stabiliteit
•	 Visuele controle van de aanslag voor de bewegingsbegrenzing van de gewichten

8. BEDIENING
Houd de te verstellen apparaatonderdelen altijd vast, voordat u een ontgrendeling met de 
grendelbout uitvoert. Verstel het apparaat niet onder belasting.
Probeer niet de gewichten op te tillen of af te remmen door de kabels vast te nemen. Als de 
kabel door de handen glijdt, bestaat er gevaar voor verbranding.
De correcte positionering is belangrijk bij de training. Bij de instelling is het bijzonder be-
langrijk om rekening te houden met het bewegingsbereik van de patiënt. Tijdens de trai-
ning mogen er zich geen onbevoegden in de buurt van bewegende onderdelen bevinden. 
Zorg ervoor dat derden tijdens de training in de ruimte een veiligheidsafstand van minstens  
1 meter aanhouden ten opzichte van het apparaat en van de trainende persoon.

INSTELLING VAN DE KABELHOOGTE
Om de kabelhoogteverstelling (bovenste verstelling) en de kabellengteverstelling (onderste 
verstelling) te regelen, moet u de verstelkop door een draaibeweging losdraaien en uittrekken, 
in de gewenste positie brengen, laten vergrendelen en opnieuw vastzetten.

GEWICHTSINSTELLING
Om het gewenste gewicht te regelen, trekt u de pin uit de gewichtsstapel, kiest u het gewenste 
gewicht en steekt u de pin in de bijbehorende gewichtsplaat. De pin moet altijd tot aan de 
aanslag in het gat van de gewichtsplaten worden geschoven. Tijdens de training mogen er 
geen gewichtsveranderingen worden uitgevoerd.

OMKEERROL
Voor het trainen van de onderste ledematen kan ofwel de kabelhoogteverstelling (zie instelling 
van de kabelhoogte) worden gebruikt of kan de kabel over de omkeerrol worden gehaald, die 
rechts naast de geleidestang ligt. Verstel daarvoor de kabellengte (zie instelling van de kabel-
lengte) naar beneden, haal de kabel uit de geleiderol en haal hem door de omkeerrol. De ge-
freesde sleuf op de omkeerrol maakt het eenvoudiger om de kabel erdoor te halen.

DE KABELTREKKER/VERTICAALTREKKER MET STANDAARD/KABELTREK-
KER COMPACT VERPLAATSEN 
•	 Om de kabeltrekker/verticale trekker te verplaatsen, pakt u het frame aan de achterkant 

vast, kantelt u het apparaat ongeveer 45 graden naar achteren en verplaatst u het. 
•	 Om de kabeltrekker compact te verplaatsen, moeten de bevestigingsvoetjes worden losge-

maakt en de stabilisatoren worden ingetrokken. Om de vergrendelingen los te maken, tikt 
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u op de onderste, kleinere plaat van elk van de bevestigingsvoeten. Pak beide beugels aan 
de achterkant vast, kantel de kabeltrekker ongeveer 45 graden naar achteren en verplaats 
het apparaat. 

•	 Zorg in het algemeen voor voldoende ruimte tijdens de procedure.

BEDIENING VAN HET COMBINATIE TREKAPPARAATEN 
•	 Voordat een oefening met beide handgrepen wordt uitgevoerd, moet de latissimusstang 

worden verwijderd. Dit gebeurt via de karabijnhaak waaraan de latissimusstang is bevestigd. 
•	 Ook voor het instellen van de kabelgeleiding of -lengte moet de latissimusstang altijd wor-

den verwijderd.
•	 �Om de hoogte van de kabelgeleiding aan het frame aan te passen, trekt u de vergrende-

lingspen eruit, stelt u de positie in en laat u de vergrendelingspen hoorbaar terugklikken.
•	 Wanneer de verticale trek niet wordt gebruikt, kunnen de bijbehorende kabels worden ver-

wijderd.

9. REINIGING EN ONDERHOUD
Het hoogwaardige trekapparaat/verticale trekapparaat heeft maar weinig onderhoud nodig. 
De frameonderdelen kunnen met lauw water (met een beetje afwasmiddel) en een vaatdoek 
worden gereinigd. Gebruik geen sponzen of ruwe reinigingsdoeken, aangezien er anders be-
schadigingen mogelijk zijn aan de lak.
Reinig de geleidebuis om de vier weken met een in de handel verkrijgbare kruipolie. Alleen zo 
kan de buis probleemloos bewegen. Doe de kruipolie daarbij op een pluisvrije doek en veeg 
hiermee over de geleidebuis. 
Om te ontsmetten, gebruikt u geschikte alcoholvrije ontsmettingsmiddelen op waterbasis.

10. ONDERHOUD EN REPARATIE
Om het trekapparaat/verticale trekapparaat doeltreffend te beschermen tegen 
beschadiging, moet het correct worden bediend en onderhouden.

ONDERHOUDSINSTRUCTIES
Het door u gekochte trekapparaat/verticale trekapparaat is onderhoudsarm. De hoge  
uitvoeringskwaliteit en de hoge technische standaard van het product schrijven het volgende 
onderhoudsschema voor in intervallen van 2 maanden:
•	 Alle schroefkoppelingen controleren op stevige bevestiging en het verstelmechanisme con-

troleren op vrije beweging
•	 De stabiliteit controleren
•	 Controleren of de beschermende bekleding voor de gewichten aanwezig en onbeschadigd is
•	 De schroefverbindingen controleren op stevige bevestiging
•	 Visuele controle van de lasverbindingen
Let op de afwezigheid van beschadigingen en zorg ervoor dat de gebruiksaanwijzing beschik-
baar is.
Bij het gecombineerde kabeltrekapparaat en het verticale trekapparaat moeten de kabels elke 
24 maanden volgens schema worden vervangen. Gebruik uitsluitend originele PINO-kabels.

REPARATIE
Indien u defecten of slijtage vaststelt aan uw apparaten, maak dan gebruik van de vermelde 
contactgegevens (zie 2.) om ons daarover te informeren en leg het apparaat onmiddellijk stil. 
Uw trainingsapparaat mag niet worden gebruikt totdat het werd gerepareerd.
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LET OP:
Wijzigingen en reparaties mogen de veiligheid van het trekapparaat/verticale trekapparaat 
en van de accessoires niet verminderen. Daarom mogen ze alleen worden uitgevoerd door 
de fabrikant of door hiervoor geautoriseerde personen. Bij reparaties mogen alleen originele 
onderdelen van de fabrikant worden gebruikt, aangezien de correcte werking van het tre-
kapparaat/verticale trekapparaat anders niet meer kan worden gegarandeerd! Wanneer 
niet-geautoriseerde personen onoordeelkundige wijzigingen of reparaties uitvoeren aan het 
trekapparaat/verticale trekapparaat of aan de accessoires, dan aanvaardt de fabrikant geen 
enkele aansprakelijkheid. Bovendien vervalt de garantie ook in dit geval.

11. GARANTIE
Het trekapparaat/verticale trekapparaat en de accessoires moeten onmiddellijk na ontvangst 
worden gecontroleerd op gebreken en transportschade. Desbetreffende schadevorderingen 
zijn alleen mogelijk, wanneer de fabrikant of de transporteur onmiddellijk op de hoogte wor-
den gebracht!
De garantie voor de mechanische onderdelen bedraagt 2 jaar vanaf de dag van de levering. 
Uitgezonderd zijn slijtstukken zoals bijv. de kabel.
De garantie biedt recht op gratis reparatie, op voorwaarde dat de schade werd veroorzaakt 
door een materiaal- of productiefout. Andere vorderingen, in het bijzonder eisen tot scha-
devergoeding, zijn uitgesloten. Door garantieprestaties wordt de garantie niet verlengd of 
vernieuwd. Bij een foutieve, onoordeelkundige bediening, ongeoorloofd gebruik of niet-in-
achtneming van de gebruiksaanwijzing vervalt de garantie.

12. AFVALVERWERKING
Het trekapparaat/verticale trekapparaat wordt aan het einde van zijn levensduur op de ge-
bruikelijke manier afgevoerd. Precieze details met betrekking tot de afvalverwerking moeten 
worden besproken met de desbetreffende afvalverwijderaar.

13. AFWIJZING VAN AANSPRAKELIJKHEID
Bij misbruik of ondeskundige behandeling kan de fabrikant geen aansprakelijkheid aanvaar-
den voor eventuele schade.
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1. GÉNÉRALITÉS
Ce mode d‘emploi contient des informations importantes pour vous, par exemple sur 
l‘utilisation, la sécurité et l‘entretien. Veuillez lire attentivement le mode d‘emploi, en parti-
culier avant la première mise en service, et conservez-le pour une utilisation ultérieure. Ce 
mode d‘emploi est valable pour l‘appareil de traction à câble PINOFIT® Standard, l‘appareil de 
traction à câble PINOFIT® Explosiv, l‘appareil de traction à câble PINOFIT® Kompakt, ainsi que 
pour l‘appareil de traction vertical PINOFIT®. Ce mode d‘emploi doit toujours être accessible 
à toutes les personnes qui travaillent avec l‘appareil de traction à câble/l‘appareil de traction 
verticale.

2. CONTACT
Pino Pharmazeutische Präparate GmbH
Vous pouvez nous joindre à notre hotline gratuite au 0800 - 74 66 22 55 depuis l‘Allemagne, 
au 00800 - 74 66 22 55 depuis l‘Autriche, les Pays-Bas et la Suisse ou à l‘adresse  
service@pinoshop.com.

3. UTILISATION
Les appareils de traction à câble et l‘appareil de traction verticale sont des appareils qui, selon 
le règlement (UE) 2017/745, sont classés comme dispositifs médicaux de classe I.
Les appareils sont exclusivement destinés à une utilisation professionnelle par du personnel 
ayant reçu une formation médicale (personnel spécialisé). Les appareils servent à la thérapie 
physique, à la rééducation et aux domaines connexes. Le thérapeute/l‘exploitant détermine 
l‘utilisation judicieuse de l‘appareil.
Les appareils ne sont pas des appareils de sport. Ils ne sont donc pas adaptés à un entraî-
nement de musculation intensif ni à un entraînement de développement musculaire dans le 
domaine du bodybuilding.

4. DESCRIPTION DU PRODUIT

DONNÉES TECHNIQUES :
APPAREILS À CÂBLE 	 STANDARD 	 EXPLOSIF		 COMPACT
Dimensions P x L x H : 	 34 x 31 x 234 cm 	 34 x 31 x 234 cm	 34 x 31 x 150 cm
Équipement de poids : 	 4 x 0,5 kg; 	 10 x 5 kg = 50 kg	 10 x 5 kg = 50 kg
		  11 x 2,0 kg = 24 kg 	
Poids total : 	 65 kg 	 89 kg		  100 kg
Vérifications : 	 CE	 CE 	 	 CE

APPAREIL DE TRACTION VERTICALE
Dimensions P x L x H : 	 89 x 31 x 236 cm
Équipement de poids : 	 5 x 2 kg, 10 x 5 kg = 60 kg 
Poids total : 	 122 kg
Vérifications : 	 CE

APPAREILS À CÂBLES COMBINÉS STANDARD/EXPLOSIF
Dimensions H x L x P: 	 90,5 x 38,5 x 242 cm
Barre de latissimus B:	 117 cm
Configuration de poids: 	 16 x 5 kg = 80 kg 
Poids total: 	 110 kg
Contrôles: 	 CE
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Pour les accessoires en option, n‘hésitez pas à nous contacter aux coordonnées indiquées 
(voir ci-dessus). Veuillez noter que les appareils à montage mural sont livrés sans matériel de 
fixation, car la structure et la capacité de charge du mur déterminent la méthode de fixation.

5. AVERTISSEMENTS ET CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Pour votre propre sécurité, ainsi que la sécurité de vos patients, veuillez noter ce qui suit :
•	 Respecter absolument le mode d‘emploi.
•	 Le fonctionnement de l‘appareil est assuré uniquement par du personnel spécialisé.
•	 La stabilité de l‘appareil est la condition préalable pour un entraînement sûr et efficace. 

L‘appareil de traction à câble/l‘appareil de traction vertical avec trépied doit être placé sur 
une surface plane et solide, ou l‘appareil de traction à câble/l‘appareil de traction vertical 
pour montage mural doit être fixé de manière sûre et stable. Installez votre appareil de 
manière à garantir un espace libre suffisant par rapport à l‘appareil suivant.

•	 L‘utilisation se fait uniquement selon l‘usage prévu.
•	 L‘appareil ne peut être utilisé que sous la surveillance du thérapeute. Les exercices néces-

sitent le port d‘une tenue et de chaussures appropriées.
•	 Ne pas mettre les mains entre les poids pendant l‘entraînement.  

Risque d‘écrasement !
•	 Les réglages ne peuvent pas être modifiés pendant les exercices. Avant tout réglage des 

poids, il faut s‘assurer qu‘ils ne sont pas chargés.
•	 Si vous constatez un dommage ou un défaut, stoppez l‘appareil immédiatement.  

Ne plus utiliser l‘appareil avant la réparation.
•	 Si un câble est endommagé, il doit être remplacé avant de continuer à utiliser l‘appareil.
•	 Tous les travaux de maintenance et réparations ne peuvent être effectués que par le fabri-

cant ou du personnel habilité.
•	 L‘accès à l‘appareil est à interdire aux personnes non autorisées.
•	 Chaque patient/entraîneur doit être informé par le personnel de surveillance/traitant des 

consignes de sécurité et des dangers.
•	 L‘utilisation se fait uniquement selon l‘usage prévu. En cas d‘utilisation non conforme, tout 
préjudice à la santé ne peut être exclu. L utilisation s’effectue à vos propres risques et périls.

•	 Ne laissez pas des personnes non autorisées utiliser l‘appareil. Si vous permettez aux 
enfants l‘utilisation de ce matériel, montrez-leur préalablement l‘utilisation conforme et 
gardez-les sous votre surveillance. N‘autorisez l‘utilisation aux enfants que si leur dévelop-
pement intellectuel et physique le permet. Conservez les emballages hors de la portée des 
enfants. Risque d‘étouffement!

•	 Avant d’effectuer un exercice sur l’appareil à poulies combinées, la barre latissimus doit 
être retirée. Cela se fait via le mousqueton auquel la barre est fixée. La barre latissimus doit 
également toujours être retirée avant de régler le guidage ou la longueur du câble.

•	 Note: Si des incidents graves surviennent lors de l‘utilisation du produit, signalez-le-nous en 
tant que fabricant et à l‘autorité compétente de votre pays. Vous pouvez trouver nos coor-
données dans ce mode d‘emploi. Vous pouvez trouver les coordonnées de l‘autorité com-
pétente de votre pays sur le lien suivant: https:/ec.europa.eu/health/md_sector/contact_en
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6. AVANT LA 1ÈRE MISE EN SERVICE
•	 À la réception, vérifier que l‘appareil n‘a subi aucun dommage pendant le transport.
•	 En cas de dommage dû au transport, le signaler aussitôt au fabricant ou au transporteur 

et établir un constat des dommages pour garantir le droit à l‘indemnisation. Outre le nom 
et l‘adresse, le constat doit comporter la date de réception, le type de l‘appareil livré ainsi 
qu‘une description des dommages.

•	 L‘emballage d‘origine de l‘appareil doit être conservé pendant la durée de la garantie afin 
de pouvoir, le cas échéant, le renvoyer dans cet emballage.

•	 L‘appareil n‘est pas livré entièrement assemblé.
•	 Lors de l‘ouverture du carton d‘expédition, vérifiez que la pile de poids repose bien sur la 

plaque de fond avant de mettre l‘appareil en position verticale.
•	 La pile de poids est bloquée au moyen d‘une vis de blocage sur le tube de guidage de la 

pile de poids. Desserrez la vis de blocage, faites-la glisser jusqu‘en dessous de la plaque 
de tête et bloquez-la ensuite avec la vis de blocage. L‘appareil d‘entraînement ne peut être 
mis en service qu‘après s‘être assuré que l‘appareil fonctionne parfaitement, même après 
le transport et le montage chez l‘utilisateur. Pour ce faire, toutes les fonctions de l‘appareil 
de traction à câble / vertical sont testées avant la première utilisation.

6.1 �MONTAGE DE L‘APPAREIL DE TRACTION À CÂBLE/DE L‘APPAREIL DE 
TRACTION VERTICAL AVEC TRÉPIED

•	 La surface d‘appui doit être plane et horizontale (contrôle avec un niveau à bulle). Veillez à 
ce que le palan à câble/le palan vertical soit bien d‘aplomb, sinon des erreurs de fonction-
nement peuvent survenir.

•	 Le sol doit être massif et ne doit pas vibrer (pas de plancher en bois, par exemple).
•	 Sur les bras du trépied, les vis de compensation au sol doivent être adaptées aux condi-

tions locales (par ex. inégalités du sol).
•	 Appareil à cable compact : sortir les stabilisateurs arrière et actionner les arrêts.
•	 Pour le palan à câble compact, il faut sortir les stabilisateurs arrière et fixer les arrêts en 
actionnant respectivement la plaque supérieure des deux pieds de fixation.

•	 Un léger „balancement“ de l‘appareil pendant l‘exercice est normal en raison de sa coanstruction.

6.2 �MONTAGE APPAREIL DE TRACTION À CÂBLE/APPAREIL DE TRACTION 
VERTICAL MODÈLE MURAL

Le montage doit être effectué par une entreprise spécialisée, en respectant les instructions 
de montage suivantes :
•	 Pour une installation murale, vérifiez le maintien suffisant dans le mur. L‘exigence minimale 

est de 1000N de traction verticale depuis le mur.
•	 Posez l‘appareil déballé contre le mur sur lequel vous voulez l‘installer.
•	 Alignez l‘appareil d‘aplomb au mur à l‘aide d‘un niveau à bulle. Ce n‘est que lorsque l‘appareil 

est monté de manière absolue dans la balance que l‘appareil de traction à câble/vertical 
peut fonctionner correctement.

•	 Dessinez les 4 trous de perçage (2 x plaque de tête + 2 x plaque de fond). Percez les trous, insé-
rez les chevilles adaptées à la structure de votre mur et fixez l‘appareil avec des vis appropriées.

•	 Vérifiez la fixation du dispositif de traction à câble/du dispositif de traction vertical monté. 
Une fixation incorrecte du dispositif de traction à câble/du dispositif de traction verticale au 



FR | PINOFIT® APPAREILS À CÂBLEFR | PINOFIT® APPAREILS À CÂBLE28 FR | PINOFIT® APPAREILS À CÂBLE

mur peut entraîner le renversement de l‘appareil ! Il y a alors un risque de blessure pour 
toutes les personnes se trouvant à proximité ainsi qu‘un risque de dommages matériels.

7. CONTRÔLE DU FONCTIONNEMENT
Avant chaque utilisation, vérifiez que l‘appareil est en bon état. Veillez à ce que les points 
suivants soient respectés :
•	 Vérifier que les câbles ne présentent pas de dommages visibles
•	 Les câbles doivent passer dans les poulies sans être gênés
•	 Contrôler le fonctionnement des boulons d‘arrêt des dispositifs de réglage - le boulon 

d‘arrêt doit être complètement enclenché
•	 Les accessoires doivent être solidement fixés par un mousqueton (vérifier le fonctionne-

ment du mousqueton)
•	 Contrôler la stabilité
•	 Butée pour limiter le mouvement des poids - Contrôle visuel

8. FONCTIONNEMENT
Tenez toujours les parties de l‘appareil à régler avant de procéder à un déverrouillage avec le 
boulon d‘arrêt. Ne réglez pas l‘appareil sous charge. 
N‘essayez pas de soulever ou de freiner les poids en saisissant les câbles. Si le câble glisse 
dans les mains, il y a un risque de brûlure.
Un positionnement correct est important lors des exercices. Au réglage, il est particulièrement 
important de tenir compte de l‘espace de mouvement du patient. Aucune personne non habi-
litée n‘est autorisée à se tenir à proximité des parties mobiles pendant les exercices.
Veillez à faire observer aux tierces personnes dans la pièce une distance de sécurité d‘au 
moins 1 mètre de l‘appareil et du patient pendant les exercices.

RÉGLAGE DE LA HAUTEUR DU CÂBLE
Pour ajuster le réglage de la hauteur du câble (réglage supérieur) et le réglage de la longueur 
du câble (réglage inférieur), desserrer et retirer la tête de réglage par un mouvement de rota-
tion, l‘amener dans la position souhaitée, l‘enclencher et la bloquer à nouveau.

RÉGLAGE DU POIDS
Pour ajuster le poids souhaité, retirez la goupille dans la pile de poids, sélectionnez le poids 
souhaité et insérez la goupille dans la plaque de poids correspondante. Insérez toujours la 
goupille jusqu‘à la butée dans le trou de guidage des plaques de poids. Aucune modification 
du poids ne doit être effectuée pendant l‘exercice.

POULIE DE RENVOI
Pour l‘entraînement des membres inférieurs, il est possible soit d‘utiliser le réglage de la hau-
teur du câble (voir Réglage de la hauteur du câble), soit de faire passer le câble sur la poulie 
de renvoi située à droite de la barre de guidage. Pour ce faire, réglez la longueur du câble (voir 
Réglage de la longueur du câble) vers le bas, retirez le câble de la poulie de guidage et insérez-
le dans la poulie de renvoi. La fente fraisée sur la poulie de renvoi facilite l‘enfilage.
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DÉPLACEMENT DE L‘APPAREIL DE TRACTION À CÂBLE/APPAREIL DE 
TRACTION VERTICAL AVEC TRÉPIED/APPAREIL DE TRACTION À CÂBLE 
COMPACT
•	 Pour déplacer l‘appareil de traction à câble/appareil de traction vertical, saisissez le cadre à 

l‘arrière, basculez l‘appareil d‘environ 45 degrés vers l‘arrière et déplacez-le. Pour déplacer 
l‘appareil de traction à câble compact, les pieds de fixation doivent être desserrés et les 
bras rentrés. 

•	 Pour débloquer les dispositifs de fixation, tapez sur la plus petite plaque inférieure des 
pieds de fixation. Saisissez les deux fixations à l‘arrière, basculez le palan à câble d‘environ 
45 degrés vers l‘arrière et déplacez l‘appareil. 

•	 De manière générale, veillez à ce qu‘il y ait suffisamment de place pendant le déplacement.

UTILISATION DE L’APPAREIL À CÂBLES COMBINÉ 
•	 Avant de réaliser un exercice avec les deux poignées, la barre de latissimus doit être retirée. 
Cela se fait via le mousqueton auquel la barre de latissimus est fixée. 

•	 La barre de latissimus doit également être retirée avant tout réglage du guidage du câble 
ou de la longueur du câble.

•	 �Pour régler la hauteur du guidage du câble sur le support, retirez la goupille de verrouillage, 
modifiez la position et laissez la goupille se remettre en place avec un clic audible.

•	 Lorsque la traction verticale n’est pas utilisée, les câbles correspondants peuvent être retirés.

9. NETTOYAGE ET ENTRETIEN
L‘appareil de traction à câble/vertical de haute qualité ne nécessite que peu d‘entretien. Les 
cadres peuvent être nettoyés à l‘eau tiède (avec un peu de produit vaisselle) et avec un chiffon 
éponge humide. Veuillez ne pas utiliser d‘éponge ou de chiffon de nettoyage rugueux, car cela 
pourrait endommager la peinture.
Toutes les quatre semaines, nettoyez les tubes de guidage avec une huile pénétrante du com-
merce. C‘est la seule façon de garantir un fonctionnement parfait. Pour ce faire, versez l‘huile 
pénétrante sur un chiffon non pelucheux et essuyez les tubes de guidage. 
Pour désinfecter, utilisez des produits désinfectants appropriés, sans alcool, à base d‘eau.

10. MAINTENANCE ET RÉPARATIONS
Une protection efficace de l‘appareil de traction à câble/de l‘appareil de traction vertical contre 
les dommages comprend une utilisation et une maintenance appropriées.

RECOMMANDATIONS DE MAINTENANCE
Le palan à câble/le palan vertical que vous avez acheté nécessite peu d‘entretien. La qualité 
élevée de finition et le standard technique élevé de ce produit imposent le programme de 
maintenance suivant à intervalle de 2 mois :
•	 Vérifier que tous les raccords à vis sont bien serrés et que le mécanisme de réglage tourne 

librement
•	 Contrôler la stabilité
•	 Habillage de protection pour les poids présent et non endommagé
•	 Vérifier le serrage des raccords vissés
•	 Joints soudés – Contrôle visuel
Veillez à l‘absence de détériorations ainsi que la présence du mode d‘emploi.
Sur l’appareil à poulies combiné et sur l’appareil à poulie verticale, les câbles doivent être 
remplacés tous les 24 mois dans le cadre de l’entretien périodique. N’utilisez que des câbles 
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PINO d’origine.

RÉPARATIONS
Si vous constatez des défauts ou des traces d‘usure sur votre appareil, informez-nous aux  
coordonnées indiquées (cf. 2.) et stoppez l‘appareil immédiatement. Ne plus utiliser l‘appareil 
avant la réparation.

ATTENTION
Les modifications et les réparations ne doivent pas réduire la sécurité du palan à câble/du 
palan vertical et des accessoires. C‘est pourquoi elles ne doivent être effectuées que par le 
fabricant ou par des personnes autorisées à cet effet. Pour les réparations, seules les pièces 
d‘origine du fabricant doivent être utilisées, sinon le bon fonctionnement du palan à câble/
appareil de traction verticale ne peut plus être garanti ! Si des personnes non autorisées 
effectuent des modifications ou des réparations non conformes sur le palan à câble/le palan 
vertical ou les accessoires, le fabricant décline toute responsabilité. En outre, le droit à la 
garantie s‘éteint dans ce cas.

11. GARANTIE
Le palan à câble/le palan vertical et les accessoires doivent être contrôlés dès leur réception 
afin de vérifier l‘absence de défauts et de dommages dus au transport. Il n‘est possible de faire 
valoir des prétentions en dommages et intérêts à ce sujet que si le fabricant ou le transpor-
teur a été immédiatement informé !
La garantie pour le fonctionnement mécanique s‘élève à 2 ans à compter du jour de la livrai-
son. Les pièces d‘usure, comme le câble, sont exclues.
L‘étendue de la garantie s‘étend à la remise en état gratuite, à condition que le dommage ait 
été causé par un défaut de matériel ou de fabrication. Toute autre revendication, en particu-
lier les demandes de dommages et intérêts, est exclue. Les prestations de garantie ne prolon-
gent ni ne renouvellent la garantie. La garantie est annulée en cas de manipulation erronée, 
incorrecte, d‘utilisation non conforme ou de non-respect du mode d‘emploi.

12. ÉLIMINATION
Le palan à câble/le palan vertical est éliminé selon les usages commerciaux à la fin de sa durée 
d‘utilisation. Les détails précis concernant l‘élimination doivent être clarifiés avec l‘entreprise 
d‘élimination concernée.

13. CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ
Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages éventuels provoqués par
une utilisation non conforme ou un usage inapproprié.
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1. INFORMAZIONI GENERALI
Le presenti istruzioni per l‘uso contengono importanti informazioni per l‘utente quali il fun-
zionamento, la sicurezza e la manutenzione dell‘attrezzo. Leggere attentamente le istruzioni 
specialmente prima del primo utilizzo dell‘attrezzo e conservarle per eventuali consultazioni 
future. Le presenti istruzioni devono essere sempre accessibili a chiunque utilizzi la spalliera. 
Le presenti istruzioni per l‘uso si applicano al puleggio a fune PINOFIT® Standard, al puleggio 
a fune PINOFIT® Esplosivo, al puleggio a fune PINOFIT® Compatto e al puleggio verticale PINO-
FIT®. Queste istruzioni devono essere sempre accessibili a tutte le persone che lavorano con 
il tiracavi/tiratore verticale.

2. CONTATTI
Pino Pharmazeutische Präparate GmbH
È possibile contattarci al nostro numero verde allo 0800 - 74 66 22 55 dalla Germania,  
00800 - 74 66 22 55 dall‘Austria, Paesi Bassi e dalla Svizzera o all‘indirizzo service@pinoshop.com.

3. DESTINAZIONE D‘USO
I dispositivi di trazione a fune e il dispositivo di trazione verticale sono dispositivi classificati 
come dispositivi medici di classe I ai sensi del Regolamento (UE) 2017/745.
I dispositivi sono destinati esclusivamente all‘uso professionale da parte di personale con 
formazione medica (personale specializzato). I dispositivi sono utilizzati per la terapia fi-
sica, la riabilitazione e le aree correlate. Il terapista/operatore determina l‘uso ragionevole 
dell‘apparecchiatura.
I dispositivi non sono attrezzature sportive. Non sono quindi adatti né per l‘allenamento inten-
sivo della forza né per l‘allenamento di costruzione muscolare nel settore del bodybuilding.

4. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

DATI TECNICI:
TIRANTE PER FUNI 	 STANDARD 	 EXPLOSIVO	 COMPATTO
Dimensioni P x L x A: 	 34 x 31 x 234 cm 	 34 x 31 x 234 cm	 34 x 31 x 150 cm
Attrezzatura di peso: 	 4 x 0,5 kg; 	 10 x 5 kg = 50 kg	 10 x 5 kg = 50 kg
		  11 x 2,0 kg = 24 kg 	
Peso totale: 	 65 kg 	 89 kg		  100 kg
Certificati: 	 CE	 CE 	 	 CE

VAPPARECCHIO DI TRAZIONE VERTICALE
Dimensioni P x L x A: 	 89 x 31 x 236 cm
Attrezzatura di peso: 	 5 x 2 kg, 10 x 5 kg = 60 kg 
Peso totale: 	 122 kg
Certificati: 	 CE

APPARECCHI A CAVI COMBINATI STANDARD/ESPLOSIVO
Dimensioni A x L x P: 	 90,5 x 38,5 x 242 cm
Bilanciere lat B:	 117 cm
Configurazione dei pesi: 	 16 x 5 kg = 80 kg 
Peso totale: 	 110 kg
Controlli: 	 CE

Per gli accessori opzionali, contattateci tramite i recapiti indicati (vedi sopra). Le unità per il 
montaggio a parete vengono fornite senza materiale di fissaggio, poiché il metodo di fissaggio 
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dipende dalla struttura della parete e dalla sua capacità di carico.

5. AVVERTENZE E PRECAUZIONI D‘USO
Per la propria sicurezza personale e per quella dei pazienti osservare i seguenti punti:
•	 Seguire scrupolosamente le istruzioni per l‘uso.
•	 L‘attrezzo deve essere utilizzato esclusivamente da personale qualificato.
•	 La stabilità dell‘attrezzo è un prerequisito fondamentale per un allenamento sicuro ed effi-
cace. L‘estrattore/estrattore verticale con supporto deve poggiare su una superficie piana e 
solida, oppure l‘estrattore/estrattore verticale per il montaggio a parete deve essere fissato 
in modo sicuro e stabile. Posizionare l‘attrezzo in modo da garantire spazio libero a suffici-
enza per l‘attrezzo successivo.

•	 L‘attrezzo deve essere utilizzato esclusivamente in conformità allo scopo per il quale è stato 
concepito.

•	 L‘utilizzo dell‘attrezzo può avvenire esclusivamente sotto la supervisione del terapeuta. Al-
lenarsi solo con indumenti e scarpe adatte.

•	 Durante l‘allenamento, non toccare i pesi con le mani.  
Pericolo di schiacciamento!

•	 Non modificare alcuna impostazione durante l‘esercizio. Prima di ogni regolazione dei pesi, 
assicurarsi che non siano caricati.

•	 Se si notano danni o difetti, smettere immediatamente di utilizzare l‘attrezzo. L‘attrezzo 
di allenamento non potrà essere utilizzato fino a quando non sarà stato completa-
mente riparato.

•	 Se una corda è danneggiata, deve essere sostituita prima di utilizzare ulteriormente l‘unità.
•	 Ulteriori interventi di riparazione e manutenzione devono essere eseguiti esclusivamente 

dal produttore o da personale autorizzato.
•	 L‘attrezzo deve essere protetto dall‘utilizzo da parte di persone non autorizzate.
•	 Il supervisore/terapeuta deve informare ogni utente/paziente sui rischi particolari e sulle 

precauzioni da adottare.
•	 L‘attrezzo deve essere utilizzato esclusivamente in conformità allo scopo per il quale è stato 

concepito. In caso di utilizzo improprio non è possibile escludere l‘insorgere di danni alla 
salute. L‘utilizzo dell‘apparecchio avviene a proprio rischio.

•	 L‘apparecchio deve essere protetto dall‘uso da parte di persone non autorizzate. Nel caso 
si dovesse consentire l‘utilizzo a bambini, istruirli sul corretto impiego e garantire una 
sorveglianza adeguata. Permettere l‘utilizzo ai bambini soltanto a condizione che il loro  
sviluppo sia fisico che psicologico lo consenta. Tenere i bambini lontani dal contenuto della 
confezione. Sussiste, tra gli altri, anche il pericolo di soffocamento!

•	 Prima di eseguire un esercizio sull’apparecchio combinato a cavi, la barra latissimus deve 
essere rimossa. Ciò avviene tramite il moschettone a cui la barra è fissata. La barra latissi-
mus deve inoltre essere sempre rimossa prima di regolare la guida o la lunghezza del cavo.

•	 Suggerimento: Se si verificano incidenti gravi in relazione all‘uso del prodotto, segnalarlo a 
noi come produttore e all‘autorità competente del tuo paese. Puoi trovare i nostri dettagli 
di contatto in queste istruzioni per l‘uso. Puoi trovare i dati di contatto dell‘autorità compe-
tente del tuo paese al seguente link: https://health.ec.europa.eu/medical-devices-sector/
new-regulations/contacts_en
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6. PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO
•	 L‘attrezzo deve essere controllato alla consegna per verificare che non ci siano eventuali 

danni causati dal trasporto.
•	 Nel caso in cui siano presenti danni causati dal trasporto, questi devono essere immedia-

tamente segnalati al produttore o allo spedizioniere e deve essere redatto relativo verbale 
per avvalersi del diritto alla richiesta di risarcimento danni. Tale verbale deve includere 
nome, indirizzo, data di ricezione, tipo di attrezzo fornito e descrizione del danno. 

•	 L‘imballaggio originale dell‘apparecchio deve essere conservato per tutta la durata della 
garanzia, in modo da poterlo restituire in caso di necessità.

•	 L‘unità non viene consegnata completamente assemblata.
•	 Quando si apre la confezione di spedizione, verificare che il pacco pesi sia appoggiato alla 

piastra di base prima di posizionare l‘unità in verticale.
•	 La pila dei pesi è bloccata al tubo di guida della pila dei pesi per mezzo di una vite di bloc-
caggio. Allentare la vite di bloccaggio, farla scorrere sotto la piastra di testa e quindi fissarla 
con la vite di bloccaggio. Il dispositivo di allenamento può essere messo in funzione solo 
dopo averne verificato il corretto funzionamento dopo il trasporto e il montaggio presso 
l‘operatore. A tal fine, tutte le funzioni dell‘estrattore di cavi/estrattore verticale vengono 
testate prima del primo utilizzo.

6.1 �MONTAGGIO DELL‘ESTRATTORE DI CAVI/ESTRATTORE VERTICALE  
CON SUPPORTO

•	 La superficie di appoggio deve essere piana e orizzontale (controllare con una livella a bolla 
d‘aria). Assicurarsi che l‘estrattore di cavi/estrattore verticale sia a piombo, altrimenti pot-
rebbero verificarsi errori di funzionamento.

•	 Il pavimento deve essere solido e non deve vibrare (ad esempio, nessun pavimento in legno).
•	 Sulle gambe del treppiede, le viti di compensazione del pavimento devono essere regolate 

in base alle condizioni locali (ad es. irregolarità del pavimento).
•	 Tirante per funi compatto: estrarre gli stabilizzatori posteriori e azionare i dispositivi di bl-

occaggio.
•	 Con l‘estrattore compatto, è necessario estrarre gli stabilizzatori posteriori e fissare i dis-
positivi di bloccaggio agendo sulla piastra superiore di ciascuno dei due piedini di fissaggio.

•	 Una leggera „oscillazione“ dell‘unità durante l‘esercizio è normale a causa del design.

6.2 �MONTAGGIO ESTRATTORE PER CAVI/ESTRATTORE VERTICALE  
MODELLO A PARETE

L‘installazione deve essere eseguita da una ditta specializzata e devono essere rispettate le 
seguenti istruzioni di installazione:
•	 Per il montaggio a parete, verificare che la parete presenti una stabilità adeguata. Il requisi-

to minimo è una trazione verticale di 1000N dalla parete.
•	 Una volta estratto l‘attrezzo dall‘imballaggio posizionarlo contro la parete su cui si  

desidera montarlo.
•	 Allineare verticalmente l‘attrezzo alla parete con l‘aiuto di una livella. Solo se l‘unità è montata 

in modo assoluto nel bilanciamento, il tiracavi/tiracavi verticale può funzionare correttamente.
•	 Segnare i 4 fori (2 x piastra superiore + 2 x piastra inferiore). Praticare i fori, inserire i tasselli 
adatti alla struttura della parete e fissare l‘unità con viti adeguate.
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•	 Controllare il fissaggio del tiracavi/estrattore verticale montato. Un fissaggio errato 
dell‘estrattore/tiratore verticale alla parete può provocare la caduta dell‘apparecchio! Si 
corre il rischio di lesioni a tutte le persone che si trovano nelle vicinanze e di danni alle cose.

7. CONTROLLO FUNZIONALE
Prima di ogni utilizzo, verificare le corrette condizioni dell‘apparecchio. Prestare attenzione a 
quanto segue:
•	 Controllare che le corde non presentino danni visibili
•	 Le funi devono scorrere senza ostruire le pulegge
•	 Controllare il funzionamento dei bulloni di arresto dei dispositivi di regolazione - il bullone 

di arresto deve essere completamente inserito
•	 Gli accessori devono essere fissati saldamente con un moschettone (verificare il funziona-

mento del moschettone)
•	 Controllare la stabilità
•	 Arresto per la limitazione del movimento dei pesi - Ispezione visiva

8. UTILIZZO
Tenere sempre le parti dell‘unità da regolare prima di sbloccarle con il bullone di bloccaggio. 
Non regolare l‘unità sotto carico.
Non tentare di sollevare o frenare i pesi afferrando le corde. C‘è il rischio di ustioni se la corda 
scivola tra le mani.
Durante l‘allenamento è importante assumere una posizione corretta. È particolarmente  
importante considerare l‘area di movimento del paziente durante la fase di regolazione.  
Durante l‘allenamento persone non autorizzate non devono sostare nelle vicinanze degli  
elementi mobili. Durante l‘allenamento, accertarsi che eventuali terze persone nella stanza 
mantengano una distanza di sicurezza di almeno 1 metro dall‘attrezzo e dall‘utente.

REGOLAZIONE DELL‘ALTEZZA DELLA FUNE
Per regolare l‘altezza della fune (regolazione superiore) e la lunghezza della fune (regolazione 
inferiore), allentare ed estrarre la testa di regolazione con un movimento rotatorio, portarla 
nella posizione desiderata, lasciarla agganciare e bloccarla nuovamente.

REGOLAZIONE DEL PESO
Per regolare il peso desiderato, estrarre il perno nella pila dei pesi, selezionare il peso deside-
rato e inserire il perno nella piastra dei pesi corrispondente. Spingere sempre il perno nel foro 
di guida delle piastre pesi fino all‘arresto. Non cambiare il peso durante l‘esercizio.

PULEGGIA FOLLE
Per l‘allenamento degli arti inferiori, è possibile utilizzare la regolazione dell‘altezza della corda 
(vedere la voce Regolazione dell‘altezza della corda) o guidare la corda sulla puleggia situata 
a destra della barra di guida. A tal fine, è necessario regolare la lunghezza della fune (vedi 
regolazione della lunghezza della fune) verso il basso, togliere la fune dalla puleggia di guida 
e inserirla nella puleggia di rinvio. La scanalatura fresata sulla puleggia di rinvio semplifica 
l‘infilaggio.

SPOSTAMENTO DELL‘ESTRATTORE A FUNE/ESTRATTORE VERTICALE CON 
SUPPORTO/ESTRATTORE A FUNE COMPATTO
•	 Per spostare l‘estrattore/tiratore verticale, afferrare il telaio sul retro, inclinare l‘unità 

all‘indietro di circa 45 gradi e spostarla. 
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•	 Per spostare l‘estrattore compatto, è necessario allentare i piedini di fissaggio e ritrarre gli 
stabilizzatori. Per sbloccare i blocchi, toccare la piastra inferiore più piccola di ciascuno dei 
piedini di fissaggio. Afferrare entrambe le staffe sul retro, inclinare l‘estrattore di cavi di circa 
45 gradi all‘indietro e spostare l‘unità. 

•	 In generale, assicurarsi che ci sia spazio sufficiente durante la procedura.

UTILIZZO DELL’APPARECCHIO A CAVI COMBINATO 
•	 Prima di eseguire un esercizio con entrambe le maniglie, il bilanciere lat deve essere rimos-
so. Questo avviene tramite il moschettone al quale il bilanciere lat è fissato. 

•	 Il bilanciere lat deve sempre essere rimosso anche prima di regolare la guida del cavo o la 
lunghezza del cavo.

•	 Per regolare l’altezza della guida del cavo sul telaio, tirare fuori il perno di bloccaggio, cam-
biare la posizione e lasciare che il perno scatti di nuovo in posizione.

•	 Quando a puxada vertical não estiver em uso, os cabos correspondentes podem ser re-
movidos.

9. PULIZIA E MANUTENZIONE
L‘estrattore di cavi/estrattore verticale di alta qualità richiede una manutenzione minima. I 
telai possono essere puliti con acqua tiepida (con un po‘ di detersivo per piatti) e un panno di 
spugna. Non utilizzare spugne o panni ruvidi per la pulizia, altrimenti si rischia di danneggiare 
la vernice. Pulire i tubi di guida ogni quattro settimane con un olio penetrante disponibile in 
commercio. Solo così è possibile garantire un funzionamento perfetto. A tale scopo, applicare 
l‘olio penetrante su un panno privo di lanugine e strofinare i tubi di guida. Per la disinfezione, 
utilizzare disinfettanti adatti, privi di alcol e a base d‘acqua.

10. MANUTENZIONE E RIPARAZIONE
L‘efficace protezione del paranco a fune/verticale da eventuali danni comprende il funziona-
mento e la manutenzione corretti.

INDICAZIONI SULLA MANUTENZION
L‘estrattore di cavi/estrattore verticale che avete acquistato richiede poca manutenzione. 
L‘elevata qualità di lavorazione e l‘elevato standard tecnico di questo prodotto richiedono il 
seguente programma di manutenzione a intervalli di 2 mesi:
•	 Verificare la tenuta di tutti i collegamenti a vite e la libertà di movimento del meccanismo 

di regolazione
•	 Controllare la stabilità
•	 Rivestimento protettivo per i pesi presente e non danneggiato
•	 Controllare la tenuta dei collegamenti a vite
•	 Giunti saldati – ispezione visiva
Verificare l‘assenza di danni e la presenza del manuale delle istruzioni per l‘uso.
Sull’apparecchio combinato a cavi e sull’apparecchio a trazione verticale, i cavi devono esse-
re sostituiti ogni 24 mesi come parte della manutenzione programmata. Utilizzare solo cavi 
originali PINO.

RIPARAZIONE
Se si notano difetti o segni di usura dell‘attrezzo, è consigliabile contattarci ai recapiti indi
cati (vedere 2.) e sospendere immediatamente l‘uso dell‘attrezzo. L‘attrezzo ginnico non potrà  
essere utilizzato fino a quando non sarà stato completamente riparato.
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ATTENZIONE
Le modifiche e le riparazioni non devono ridurre la sicurezza dell‘estrattore/estrattore verti-
cale e degli accessori. Pertanto, possono essere eseguite solo dal produttore o da persone 
autorizzate a tale scopo. Per le riparazioni possono essere utilizzati solo pezzi originali del 
produttore, altrimenti non è più garantita la funzionalità dell‘estrattore/tiratore verticale! Se 
persone non autorizzate eseguono modifiche o riparazioni improprie all‘estrattore/tiratore 
verticale o agli accessori, il produttore non si assume alcuna responsabilità. In questo caso, 
anche la garanzia decade.

11. GARANZIA
L‘estrattore per cavi/estrattore verticale e gli accessori devono essere controllati immediata-
mente al ricevimento per verificare l‘assenza di difetti e danni da trasporto. La garanzia per il 
funzionamento meccanico è di 2 anni dalla data di consegna. Sono escluse le parti soggette 
a usura, come la corda. L‘ambito della garanzia si estende alla riparazione gratuita, a condizi-
one che il danno sia stato causato da un difetto di materiale o di fabbricazione. Sono escluse 
ulteriori richieste, in particolare quelle di risarcimento danni. La garanzia non viene estesa né 
rinnovata da servizi di garanzia. In caso di manipolazione errata e impropria, di uso diverso da 
quello previsto o di mancata osservanza delle istruzioni per l‘uso, la garanzia decade.

12. SMALTIMENTO
L‘estrattore di cavi/estrattore verticale viene smaltito alla fine del suo ciclo di vita secondo la 
normale prassi commerciale. I dettagli esatti dello smaltimento devono essere chiariti con la 
rispettiva società di smaltimento.

13. ESCLUSIONE DI RESPONSABILITÀ
In caso di uso improprio o di manipolazione non corretta, il produttore non si assume alcuna 
responsabilità per eventuali danni.
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1. GENERAL
Este manual de instrucciones contiene información importante para usted, como el funcion-
amiento, la seguridad y los cuidados. Lea atentamente las instrucciones, especialmente antes 
de utilizar las barras de pared por primera vez, y consérvelas para su uso posterior. Estas 
instrucciones de uso son válidas para la polea de cable estándar PINOFIT®, la polea de cable 
explosiva PINOFIT®, la polea de cable compacta PINOFIT® y la polea vertical PINOFIT®. Estas 
instrucciones deben estar siempre al alcance de todas las personas que trabajen con la polea 
de cable/polea vertical.

2. PÓNGASE EN CONTACTO CON
Pino Pharmazeutische Präparate GmbH
Puede ponerse en contacto con nosotros en nuestro teléfono gratuito 0800 - 74 66 22 55 desde 
Alemania, 00800 - 74 66 22 55 desde Austria, Países Bajos y Suiza o en service@pinoshop.com.

3. USO PREVISTO
Los dispositivos de tracción por cable y el dispositivo de tracción vertical son dispositivos clasi-
ficados como productos sanitarios de clase I según el Reglamento (UE) 2017/745.
Los dispositivos están destinados exclusivamente al uso profesional por parte de personal 
con formación médica (personal especializado). Los aparatos se utilizan para fisioterapia, re-
habilitación y áreas afines. El terapeuta/operador determina el uso sensato del equipo.
Los aparatos no son equipos deportivos. Por lo tanto, no son adecuados para el entrenamien-
to intensivo de fuerza ni para el entrenamiento de musculación en el sector del culturismo.

4. DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

DATOS TÉCNICOS:
TENSOR DE CABLE	 ESTÁNDAR 	 EXPLOSIVO	 COMPACTO
Dimensiones P x An x Al: 	 34 x 31 x 234 cm 	 34 x 31 x 234 cm	 34 x 31 x 150 cm
Equipo de pesas: 	 4 x 0,5 kg; 	 10 x 5 kg = 50 kg	 10 x 5 kg = 50 kg
		  11 x 2,0 kg = 24 kg 	
Peso total: 	 65 kg 	 89 kg		  100 kg
Certificados: 	 CE	 CE 	 	 CE

VERTIKALZUGAPPARAT
Dimensiones P x An x Al: 	 89 x 31 x 236 cm
Equipo de pesas: 	 5 x 2 kg, 10 x 5 kg = 60 kg 
Peso total: 	 122 kg
Certificados: 	 CE

APARATOS DE POLEA COMBINADA ESTÁNDAR/EXPLOSIVO
Dimensiones A x A x P: 	 90,5 x 38,5 x 242 cm
Barra de dorsales B:	 117 cm
Configuración de peso: 	 16 x 5 kg = 80 kg 
Peso total: 	 110 kg
Revisiones: 	 CE

Para accesorios opcionales, póngase en contacto con nosotros a través de los datos de con-
tacto facilitados (véase más arriba). Tenga en cuenta que las unidades para montaje en pared 
se suministran sin material de fijación, ya que la construcción de la pared y la capacidad de 
carga de la misma determinan el método de fijación.
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5. ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
•	 Por su propia seguridad y la de sus pacientes, tenga en cuenta lo siguiente:
•	 Siga siempre las instrucciones de uso.
•	 El aparato sólo debe ser utilizado por personal cualificado.
•	 La estabilidad del equipo es un requisito previo para un entrenamiento seguro y eficaz. 
El extractor de cables/extractor vertical con soporte debe colocarse sobre una superficie 
nivelada y sólida, o el extractor de cables/extractor vertical para montaje en pared debe 
fijarse de forma segura y estable. Coloque su unidad de modo que haya suficiente espacio 
libre con respecto a la unidad siguiente.

•	 La utilización se ajusta exclusivamente al uso previsto.
•	 El aparato sólo debe utilizarse bajo la supervisión del terapeuta. Ejercítese únicamente con 

ropa y calzado adecuados.
•	 No introduzca las manos entre las pesas durante el entrenamiento. 
•	 ¡Peligro de aplastamiento!
•	 No modifique ningún ajuste durante el ejercicio. Antes de cada ajuste de los pesos, asegú-

rese de que no están cargados.
•	 Si observa algún daño o defecto, deje de utilizar el aparato inmediatamente. Su apa-

rato de entrenamiento no podrá seguir utilizándose hasta que haya sido reparado.
•	 Si una cuerda está dañada, sustitúyala antes de seguir utilizando la unidad.
•	 Los trabajos de mantenimiento y las reparaciones posteriores sólo pueden ser realizados 

por el fabricante o por personal autorizado.
•	 La unidad debe estar protegida contra el acceso de personas no autorizadas.
•	 Cada aprendiz/paciente debe ser informado del peligro y de las instrucciones de seguridad 

por parte del personal supervisor/tratante.
•	 En caso de uso/manipulación inadecuados, no se pueden descartar daños para la salud. 

Utilícelo bajo su propia responsabilidad.
•	 El producto no es un juguete y debe mantenerse fuera del alcance de los niños cuando 
no se utilice. Si permite que los niños lo utilicen, instrúyalos sobre su uso correcto y man-
téngalos supervisados. Permita su uso sólo si el desarrollo físico y mental de los niños lo 
permite. Mantenga a los niños alejados de los materiales de embalaje. Existe riesgo de 
asfixia, entre otros.

•	 Antes de realizar un ejercicio en la máquina combinada de poleas, se debe retirar la barra 
de dorsal ancho. Esto se hace a través del mosquetón al que está sujeta la barra. La barra 
de dorsal ancho también debe retirarse siempre antes de ajustar la guía o la longitud del 
cable.

•	 Pista: Si se producen incidentes graves relacionados con el uso del producto, in-
fórmenos como fabricante y a la autoridad competente de su país. Encontrará 
nuestros datos de contacto en estas instrucciones de uso. Los datos de contac-
to de la autoridad competente de su país se encuentran en el siguiente enlace:  
https://health.ec.europa.eu/medical-devices-sector/new-regulations/contacts_en
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6. ANTES DE LA PRIMERA PUESTA EN SERVICIO
•	 Inmediatamente después de recibir el aparato, debe comprobarse si ha sufrido daños du-

rante el transporte.

•	 En caso de daños durante el transporte, debe presentarse inmediatamente una recla-
mación al fabricante o al transportista y redactarse un informe de daños para garantizar 
la reclamación de una indemnización. Además del nombre y la dirección, debe incluir la 
fecha de recepción, el tipo de unidad entregada y una descripción de los daños. 

•	 El embalaje original del aparato debe conservarse durante el periodo de garantía para 
poder devolverlo en caso necesario.

•	 La unidad no se entrega totalmente montada.

•	 Al abrir la caja de envío, compruebe que la pila de pesas está apoyada contra la placa base 
antes de colocar la unidad en posición vertical.

•	 El conjunto de pesas está bloqueado en el tubo guía del conjunto de pesas mediante un 
tornillo de bloqueo. Afloje el tornillo de bloqueo, deslícelo hasta debajo de la placa de ca-
beza y, a continuación, fíjelo con el tornillo de bloqueo. El aparato de entrenamiento sólo 
puede ponerse en funcionamiento después de asegurarse de que funciona correctamen-
te tras el transporte y el montaje en las instalaciones del operador. Para ello, se prueban 
todas las funciones del extractor de cable/extractor vertical antes del primer uso.

6.1 �MONTAJE DEL EXTRACTOR DE CABLES/EXTRACTOR VERTICAL  
CON SOPORTE

•	 La superficie de apoyo debe estar nivelada y horizontal (compruébelo con un nivel de bur-
buja).Asegúrese cuidadosamente de que el extractor de cables/extractor vertical está a 
plomo, de lo contrario pueden producirse errores de funcionamiento.

•	 El suelo debe ser sólido y no debe vibrar (por ejemplo, ningún suelo de madera).

•	 En los estabilizadores del trípode, los tornillos de compensación del suelo deben ajustarse 
a las condiciones locales (por ejemplo, desniveles del suelo).

•	 Tensor de cable compacto: extraiga los estabilizadores traseros y accione los dispositivos 
de bloqueo.

•	 Con el extractor de cable compacto, los estabilizadores traseros deben extraerse y los dis-
positivos de bloqueo deben fijarse accionando la placa superior de cada uno de los dos 
pies de fijación.

•	 Un ligero „balanceo“ de la unidad durante el ejercicio es normal debido a su diseño.

6.2 �MONTAJE EXTRACTOR DE CABLE/EXTRACTOR VERTICAL MODELO  
DE PARED

La instalación debe ser realizada por una empresa especializada y deben respetarse las sigu-
ientes instrucciones de instalación:
•	 Para el montaje en pared, compruebe que la pared dispone de soporte suficiente. El requi-

sito mínimo es 1000N de tracción vertical desde la pared.

•	 Coloque la unidad desembalada en la pared en la que desea montarla.

•	 Alinee la unidad perpendicularmente a la pared utilizando un nivel de burbuja. Sólo cuando 
la unidad está montada absolutamente en la balanza, el extractor de cable/extractor verti-
cal puede funcionar correctamente.
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•	 Marque los 4 orificios (2 x placa superior + 2 x placa inferior). Taladre los orificios, inserte los 
tacos adecuados para la construcción de su pared y fije la unidad con tornillos adecuados.

•	 Compruebe la fijación del extractor de cables/extractor vertical montado. Una fijación in-
correcta del extractor de cables/extractor vertical a la pared puede provocar la caída del 
aparato. Existe riesgo de lesiones para las personas que se encuentren en las inmediacio-
nes y de daños materiales.

7. CONTROL DE FUNCIONAMIENTO
Antes de cada uso, compruebe el buen estado del aparato. Preste atención a lo siguiente:
•	 Compruebe si las cuerdas presentan daños visibles.
•	 Las cuerdas deben correr sin obstrucciones en las poleas.
•	 Compruebe el funcionamiento de los pernos de tope de los dispositivos de ajuste: el perno 

de tope debe estar totalmente encajado.
•	 Los accesorios deben fijarse de forma segura con un mosquetón (compruebe el funciona-

miento del mosquetón).
•	 Comprobar la estabilidad.
•	 Tope de limitación de movimiento de los pesos - Inspección visual.

8. OPERACIÓN
Sujete siempre las piezas del aparato que desee ajustar antes de desbloquearlas con el perno 
de bloqueo. No intente levantar o frenar los pesos agarrando las cuerdas. Existe riesgo de 
quemaduras si la cuerda resbala en sus manos.
Durante el ajuste, es especialmente importante tener en cuenta la amplitud de movimiento 
del paciente. Durante el entrenamiento, ninguna persona no autorizada debe estar cerca de 
las piezas móviles. Asegúrese de que, durante el entrenamiento, las terceras personas que se 
encuentren en la sala mantengan una distancia de seguridad de al menos 1 metro del aparato 
y de la persona que realiza el ejercicio.

AJUSTE DE LA ALTURA DE LA CUERDA
Para ajustar el ajuste de altura del cable (ajuste superior) y el ajuste de longitud del cable 
(ajuste inferior), afloje y extraiga el cabezal de ajuste con un movimiento giratorio, llévelo a la 
posición deseada, déjelo encajar y vuelva a bloquearlo.

AJUSTE DEL PESO
Para ajustar el peso deseado, extraiga el pasador de la pila de pesas, seleccione el peso desea-
do e inserte el pasador en el plato de pesas correspondiente. Introduzca siempre el pasador 
en el orificio guía de los platos de pesas hasta el tope. No cambie el peso durante el ejercicio.

POLEA TENSORA
Para el entrenamiento de las extremidades inferiores, puede utilizar el ajuste de altura de la 
cuerda (véase ajuste de altura de la cuerda) o guiar la cuerda hasta la polea situada a la de-
recha de la barra guía. Para ello, ajuste la longitud de la cuerda (véase Ajuste de la longitud de 
la cuerda) hacia abajo, retire la cuerda de la polea guía e introdúzcala en la polea de desvío. La 
ranura fresada de la polea de desvío simplifica el enhebrado.

DESPLAZAMIENTO DEL EXTRACTOR DE CABLE/EXTRACTOR VERTICAL 
CON SOPORTE/EXTRACTOR DE CABLE COMPACTO 
•	 Para mover el extractor de cable/extractor vertical, sujete el bastidor por la parte trasera, 

incline la unidad hacia atrás unos 45 grados y muévala. 
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•	 Para mover el extractor de cable compacto, deben aflojarse las patas de fijación y retraerse 
los estabilizadores. Para soltar los bloqueos, golpee la placa inferior más pequeña de cada 
una de las patas de fijación. Sujete ambos soportes por la parte trasera, incline el extractor 
de cable unos 45 grados hacia atrás y mueva la unidad. 

•	 En general, asegúrese de que hay espacio suficiente durante el procedimiento.

MANEJO DEL APARATO DE POLEA COMBINADA
•	 Antes de realizar un ejercicio con ambos mangos, se debe retirar la barra de dorsales. Esto 
se realiza mediante el mosquetón al que está fijada la barra de dorsales. 

•	 La barra de dorsales también debe retirarse siempre antes de ajustar la guía o la longitud 
del cable.

•	 Para ajustar la altura de la guía del cable en el marco, retire el pasador de bloqueo, cambie 
la posición y deje que el pasador vuelva a encajar con un clic audibl.

•	 Cuando no se use la polea vertical, se pueden retirar los cables correspondientes.

9. LIMPIEZA Y CUIDADO
El extractor de cable/extractor vertical de alta calidad requiere poco mantenimiento. Los mar-
cos pueden limpiarse en húmedo con agua tibia (con un poco de detergente líquido) y un 
paño de esponja. No utilice esponjas ni paños de limpieza ásperos, ya que podrían dañar el 
lacado.
Limpie los tubos guía cada cuatro semanas con un aceite penetrante comercial. Sólo así se 
garantiza un funcionamiento perfecto. Para ello, ponga el aceite penetrante en un paño que 
no suelte pelusa y limpie los tubos guía. 
Para la desinfección, utilice desinfectantes adecuados, sin alcohol y a base de agua: SEPTA-
PIN® AQUAQUICK o SEPATPIN® DES toallitas desinfectantes.

10. MANTENIMIENTO Y REPARACIÓN
La protección eficaz del extractor de cable/extractor vertical contra daños incluye un funcion-
amiento y un mantenimiento adecuados.

INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO
El extractor de cables/extractor vertical que ha adquirido requiere poco mantenimiento. La 
alta calidad de fabricación y el elevado nivel técnico de este producto prescriben el siguiente 
programa de mantenimiento a intervalos de 2 meses:
•	 Compruebe que todas las uniones atornilladas estén bien apretadas y que el mecanismo 

de ajuste se mueva libremente
•	 Comprobar la estabilidad
•	 Revestimiento protector de los pesos presente y sin daños
•	 Comprobar la estanqueidad de las uniones atornilladas
•	 Juntas soldadas – inspección visual
Asegúrate de que no hay daños y de que están presentes las instrucciones de uso.
En la máquina combinada de poleas y en la máquina de polea vertical, los cables deben re-
emplazarse cada 24 meses como parte del mantenimiento programado. Utilice únicamente 
cables originales PINO.

REPARE
Si observas algún defecto o desgaste en tu dispositivo, infórmanos a través de los datos de 
contacto facilitados (véase 2.) y apaga inmediatamente el dispositivo. Tu dispositivo de ent-
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renamiento no podrá seguir utilizándose hasta que haya sido reparado.

ATENCIÓN
Las modificaciones y reparaciones no deben reducir la seguridad del extractor de cables/ext-
ractor vertical y sus accesorios. Por lo tanto, sólo deben ser realizadas por el fabricante o por 
personas autorizadas para ello. Para las reparaciones sólo deben utilizarse piezas originales 
del fabricante, ya que, de lo contrario, no puede garantizarse la funcionalidad del extractor de 
cable/extractor vertical. Si personas no autorizadas realizan modificaciones o reparaciones 
indebidas en el extractor de cable/extractor vertical o en los accesorios, el fabricante declina 
toda responsabilidad. Además, en este caso el derecho de garantía expira.

11. GARANTÍA
El extractor de cable/extractor vertical y los accesorios deben inspeccionarse inmediatamente 
después de su recepción para detectar posibles defectos y daños de transporte. Las recla-
maciones por daños en este sentido sólo podrán efectuarse si se notifica inmediatamente al 
fabricante o al transportista.
La garantía para el funcionamiento mecánico es de 2 años a partir del día de la entrega. Que-
dan excluidas las piezas de desgaste, como la cuerda.
El alcance de la garantía se extiende a la reparación gratuita, siempre que el daño haya sido 
causado por un defecto de material o de fabricación. Quedan excluidas otras reclamaciones, 
en particular las reclamaciones por daños y perjuicios. La garantía no se amplía ni se renueva 
mediante servicios de garantía. En caso de manipulación incorrecta o inadecuada, uso distinto 
al previsto o incumplimiento de las instrucciones de uso, la garantía quedará anulada.

12. ELIMINACIÓN
El extractor de cable/extractor vertical se desecha al final de su vida útil de acuerdo con la 
práctica comercial. Los detalles exactos de la eliminación deben aclararse con la empresa de 
eliminación correspondiente.

13. COMISIÓN DE RESPONSABILIDAD 
En caso de uso indebido o manipulación incorrecta, el fabricante no se hace responsable de 
posibles daños.
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1. GERAL
Este manual de instruções contém informações importantes para si, como o funcionamento, 
a segurança e os cuidados a ter. Leia as instruções com atenção, especialmente antes de 
utilizar as barras de parede pela primeira vez, e guarde-as para utilização posterior. Estas ins-
truções de utilização aplicam-se ao PINOFIT® Rope Puller Standard, ao PINOFIT® Rope Puller 
Explosive, ao PINOFIT® Rope Puller Compact e ao PINOFIT® Vertical Puller. Estas instruções 
devem estar sempre acessíveis a todas as pessoas que trabalham com o extrator de cabo/
extrator vertical.

2. CONTACTO
Pino Pharmazeutische Präparate GmbH
Pode contactar-nos através da nossa linha direta gratuita 0800 - 74 66 22 55 da Alemanha, 
00800 - 74 66 22 55 da Áustria, Países Baixos e Suíça ou em service@pinoshop.com.

3. UTILIZAÇÃO PREVISTA
Os dispositivos de tração por cabo e o dispositivo de tração vertical são dispositivos classifi-
cados como dispositivos médicos de classe I, de acordo com o Regulamento (UE) 2017/745.
Os aparelhos destinam-se exclusivamente a utilização profissional por pessoal com formação 
médica (pessoal especializado). Os aparelhos são utilizados em fisioterapia, reabilitação e áre-
as afins. O terapeuta/operador determina a utilização adequada.

Os aparelhos não são equipamento desportivo. Por conseguinte, não são adequados para 
treinos intensivos de força nem para treinos de musculação no sector do culturismo.

4. DESCRIÇÃO DO PRODUTO

DADOS TÉCNICOS:
DISPOSITIVOS DE TRAÇÃO POR CORDA
	  	 STANDARD 	 EXPLOSIVO	 COMPACTO
Dimensão D x L x A: 	 34 x 31 x 234 cm 	 34 x 31 x 234 cm	 34 x 31 x 150 cm
Equipamento de pesagem: 	 4 x 0,5 kg; 	 10 x 5 kg = 50 kg	 10 x 5 kg = 50 kg
		  11 x 2,0 kg = 24 kg 	
Peso total: 	 65 kg 	 89 kg		  100 kg
Certificados: 	 CE	 CE 	 	 CE

DISPOSITIVO DE TRAÇÃO VERTICAL
Dimensão D x L x A: 	 89 x 31 x 236 cm
Equipamento de pesagem: 	 5 x 2 kg, 10 x 5 kg = 60 kg 
Peso total: 	 122 kg
Certificados: 	 CE

APARELHOS DE CABO COMBINADOS STANDARD/EXPLOSIVO
Dimensões A x L x P: 	 90,5 x 38,5 x 242 cm
Barra de lat B:	 117 cm
Configuração de pesos: 	 16 x 5 kg = 80 kg 
Peso total: 	 110 kg
Inspeções: 	 CE

Para acessórios opcionais, contacte-nos utilizando os dados de contacto fornecidos (ver aci-
ma). Note-se que as unidades para montagem na parede são fornecidas sem material de 
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fixação, uma vez que a construção da parede e a capacidade de carga da parede determinam 
o método de fixação.

5. AVISOS E INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
Para sua própria segurança e para a segurança dos seus pacientes, tenha em atenção o  
seguinte:
•	 Seguir sempre as instruções de utilização.
•	 O aparelho só deve ser operado por pessoal qualificado.
•	 A estabilidade do equipamento é uma condição prévia para um treino seguro e eficaz. O 

dispositivo de extração de cabos/extrator vertical com suporte deve estar assente numa 
superfície plana e sólida, ou o dispositivo de extração de cabos/extrator vertical para mon-
tagem na parede deve ser fixado de forma segura e estável. Posicionar o aparelho de modo 
a que haja espaço suficiente para o aparelho seguinte.

•	 A utilização é feita exclusivamente de acordo com a utilização prevista.
•	 O aparelho só pode ser utilizado sob o controlo do terapeuta. Exercitar-se apenas com 

vestuário e calçado adequados.
•	 Durante o treino, não colocar as mãos entre os pesos.  

Perigo de esmagamento!
•	 Não altere quaisquer definições durante o exercício. Antes de cada regulação dos pesos, 
certificar-se de que estes não estão carregados.

•	 Se detetar algum dano ou defeito, pare imediatamente de utilizar o aparelho. O apa-
relho de treino não pode ser utilizado enquanto não for reparado.

•	 Se um cabo estiver danificado, substitua-o antes de continuar a utilizar a unidade.
•	 Os restantes trabalhos de manutenção e reparação só podem ser efectuados pelo fabri-

cante ou por pessoal autorizado.
•	 A unidade deve ser protegida contra o acesso de pessoas não autorizadas.
•	 Cada estagiário/paciente deve ser informado do perigo e das instruções de segurança pelo 

pessoal de supervisão/prestador de tratamento.
•	 Em caso de utilização/manuseamento incorreto, não são de excluir danos para a saúde. 

Utilizar por sua conta e risco.
•	 O produto não é um brinquedo e deve ser mantido fora do alcance das crianças quando 

não estiver a ser utilizado. Se permitir que as crianças o utilizem, dê-lhes instruções sobre 
a sua utilização correcta e mantenha-as sob vigilância. Permitir a utilização apenas se o 
desenvolvimento físico e mental das crianças o permitir. Manter as crianças afastadas dos 
materiais de embalagem. Entre outras coisas, existe o risco de asfixia!

•	 Antes de realizar um exercício no aparelho combinado de polias, a barra de latíssimo deve 
ser removida. Isso é feito através do mosquetão ao qual a barra está presa. A barra de 
latíssimo também deve ser sempre removida antes de ajustar a guia ou o comprimento 
do cabo.

•	 Nota: e ocorrerem incidentes graves relacionados com a utilização do produto, co-
munique-os ao fabricante e à autoridade competente do seu país. Os nossos dados 
de contacto encontram-se nas presentes instruções de utilização. Os dados de contac-
to da autoridade competente no seu país podem ser encontrados na seguinte ligação:  
https://health.ec.europa.eu/medical-devices-sector/new-regulations/contacts_en
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6. ANTES DA PRIMEIRA ENTRADA EM FUNCIONAMENTO
•	 A unidade deve ser verificada quanto a danos de transporte imediatamente após a receção.

•	 Em caso de danos durante o transporte, deve ser feita imediatamente uma reclamação ao 
fabricante ou ao transportador e deve ser elaborado um relatório de danos para garantir 
o pedido de indemnização. Para além do nome e do endereço, este relatório deve incluir a 
data de receção, o tipo de unidade entregue e uma descrição dos danos. 

•	 A embalagem original da unidade deve ser mantida durante o período de garantia para 
que possa ser devolvida na mesma, se necessário.

•	 O aparelho não é fornecido completamente montado.

•	 Ao abrir a caixa de transporte, verifique se a pilha de pesos está encostada à placa de base 
antes de colocar a unidade na posição vertical.

•	 A pilha de pesos é bloqueada no tubo guia da pilha de pesos por meio de um parafuso de 
bloqueio. Desapertar o parafuso de bloqueio, deslizá-lo para baixo da placa da cabeça e, 
em seguida, fixá-lo com o parafuso de bloqueio. O aparelho de treino só pode ser colocado 
em funcionamento depois de ter sido assegurado o seu correto funcionamento após o 
transporte e a montagem nas instalações do operador. Para o efeito, todas as funções do 
dispositivo de extração de cabos/extrator vertical são testadas antes da primeira utilização.

6.1 �MONTAGEM DO EXTRATOR DE CABOS/EXTRATOR VERTICAL  
COM SUPORTE

•	 A superfície de apoio tem de estar nivelada e horizontal (verificar com um nível de bolha 
de ar). Certifique-se cuidadosamente de que o dispositivo de extração de cabos/extrator 
vertical está a prumo, caso contrário podem ocorrer erros de funcionamento.

•	 O pavimento deve ser sólido e não deve vibrar (por exemplo, não pode ser de madeira).

•	 Nos estabilizadores do tripé, os parafusos de compensação do piso devem ser ajustados 
às condições locais (por exemplo, desnível do piso).

•	 Extrator de cabo compacto: puxar os estabilizadores traseiros e acionar os dispositivos de 
bloqueio.

•	 Com o extrator de cabos compacto, os estabilizadores traseiros devem ser puxados para 
fora e os dispositivos de bloqueio devem ser fixados accionando a placa superior de cada 
um dos dois pés de fixação.

•	 Devido à sua conceção, é normal que a unidade balance ligeiramente durante o exercício.

6.2 �EXTENSOR DE CABOS DE MONTAGEM/EXTRATOR VERTICAL MODELO 
DE PAREDEL

A instalação deve ser efectuada por uma empresa especializada e as seguintes instruções de 
instalação devem ser respeitadas:
•	 Para montagem na parede, verifique se existe apoio suficiente na parede. O requisito míni-

mo é uma tração vertical de 1000N a partir da parede.

•	 Coloque a unidade desembalada na parede em que pretende montá-la.

•	 Alinhar a unidade perpendicularmente à parede com um nível de bolha de ar. O funcio-
namento correto do dispositivo de extração de cabos/extrator vertical só é possível se a 
unidade estiver montada de forma absoluta na balança.

•	 Marcar os 4 furos (2 x placa superior + 2 x placa inferior). Faça os furos, introduza as cavil-
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has adequadas à construção da sua parede e fixe a unidade com parafusos adequados.

•	 Verificar a fixação do dispositivo de extração de cabos/extrator vertical montado. Uma 
fixação incorrecta do dispositivo de extração de cabos/extrator vertical à parede pode pro-
vocar a queda do aparelho! Existe o perigo de ferimentos e danos materiais para todas as 
pessoas que se encontrem nas proximidades.

7. FUNCIONAMENTO
•	 Antes de cada utilização, verificar o bom estado do aparelho. Prestar atenção ao seguinte:

•	 Verificar se os cabos apresentam danos visíveis
•	 Os cabos devem passar sem obstrução nas roldanas
•	 Verificar o funcionamento dos parafusos de paragem dos dispositivos de regulação - o 

parafuso de paragem deve estar totalmente engatado.
•	 Os acessórios devem ser fixados de forma segura com um mosquetão (verificar o funcio-

namento do mosquetão)
•	 Verificar a estabilidade
•	 Paragem para limitação do movimento dos pesos - Inspeção visual

8. FUNCIONAMENTO
Segurar sempre as partes da unidade a ajustar antes de as desbloquear com o parafuso de 
bloqueio. Não regular a unidade sob carga. 
Não tentar levantar ou travar os pesos segurando nas cordas. Existe o risco de queimaduras 
se a corda escorregar nas suas mãos.
O posicionamento correto é importante durante o treino. Ao efetuar os ajustes, é especial-
mente importante ter em conta a amplitude de movimentos do doente. Durante o treino, 
nenhuma pessoa não autorizada pode estar perto das peças móveis. Certifique-se de que, 
durante a formação, as outras pessoas presentes na sala mantêm uma distância de seguran-
ça de, pelo menos, 1 metro em relação ao aparelho e à pessoa que está a treinar.

REGULAÇÃO DA ALTURA DO CABO
Para regular a regulação da altura do cabo (regulação superior) e a regulação do comprimen-
to do cabo (regulação inferior), desapertar e puxar a cabeça de regulação para fora com um 
movimento rotativo, colocá-la na posição pretendida, deixá-la engatar e voltar a bloqueá-la.

DEFINIÇÃO DO PESO
Para ajustar o peso pretendido, puxe o pino da pilha de pesos, seleccione o peso pretendido 
e insira o pino no prato de pesos correspondente. Empurre sempre o pino para dentro do 
orifício de guia dos pratos de peso até ao limite. Não altere o peso durante o exercício.

POLIA DE DESVIO
Para treinar os membros inferiores, pode utilizar a regulação da altura do cabo (ver regulação 
da altura do cabo) ou guiar o cabo para a roldana situada à direita da barra de guia. Para o 
efeito, ajustar o comprimento do cabo (ver regulação do comprimento do cabo) para baixo, 
retirar o cabo da roldana guia e inseri-lo na roldana de deflexão. A ranhura fresada da roldana 
de desvio facilita o enfiamento.

DESLOCAÇÃO DO DISPOSITIVO DE EXTRAÇÃO DE CABOS/EXTRATOR 
VERTICAL COM SUPORTE/EXTRATOR DE CABOS COMPACTO 
•	 Para deslocar o esticador de cabos/extrator vertical, agarrar a estrutura na parte de trás, 

inclinar o aparelho para trás cerca de 45 graus e deslocá-lo. 
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•	 Para deslocar o esticador de cabos compacto, é necessário desapertar os pés de fixação e 
recolher os estabilizadores. Para soltar os bloqueios, bater na placa inferior e mais peque-
na de cada um dos pés de fixação. Agarrar em ambos os suportes na parte de trás, inclinar 
o dispositivo de extração de cabos cerca de 45 graus para trás e deslocar a unidade. 

•	 De um modo geral, certifique-se de que existe espaço suficiente durante o procedimento.

OPERAÇÃO DO APARELHO DE CABO COMBINADO 
•	 Antes de realizar um exercício com ambas as alças, a barra de lat deve ser removida. Isto é 

feito através do mosquetão ao qual a barra de lat está presa. 
•	 A barra de lat também deve ser sempre removida antes de ajustar a guia ou o comprimen-

to do cabo.
•	 Para ajustar a altura da guia do cabo na estrutura, puxe o pino de bloqueio, altere a posição 

e deixe o pino de bloqueio voltar a encaixar audivelmente.
•	 Quando o puxador vertical não estiver em uso, os cabos correspondentes podem ser re-

movidos.

9. LIMPEZA E CONSERVAÇÃO
O extrator de cabos/extrator vertical de alta qualidade requer pouca manutenção. As moldu-
ras podem ser limpas com água morna (com um pouco de detergente para a loiça) e um pano 
de esponja. Não utilizar esponjas ou panos de limpeza ásperos, caso contrário é possível 
danificar o verniz.
Limpar os tubos de guia de quatro em quatro semanas com um óleo penetrante comercial. 
Só assim é possível garantir um funcionamento perfeito. Para o efeito, coloque o óleo penet-
rante num pano que não largue pêlos e limpe os tubos de guia. 
Para a desinfeção, utilizar desinfectantes adequados, sem álcool e à base de água, tais como 
SEPTAPIN® AQUA QUICK ou SEPATPIN® DES toalhetes desinfectantes.

10. MANUTENÇÃO E REPARAÇÃO
A proteção eficaz do dispositivo de extração de cabos/extrator vertical contra danos inclui 
uma operação e manutenção adequadas.

INSTRUÇÕES DE MANUTENÇÃO 
O extrator de cabos/extrator vertical que adquiriu requer pouca manutenção.A elevada qua-
lidade de fabrico e o elevado nível técnico deste produto prescrevem o seguinte plano de 
manutenção com intervalos de 2 meses:
•	 Verificar o aperto de todas as uniões roscadas e a liberdade de movimentos do mecanismo 

de regulação
•	 Verificar a estabilidade
•	 Revestimento de proteção para os pesos presentes e não danificados
•	 Verificar o aperto dos parafusos de ligação
•	 Juntas soldadas – Inspeção visual
Certificar-se de que não existem danos e de que as instruções de utilização estão  
disponíveis.
No aparelho combinado de polias e no aparelho de tração vertical, os cabos devem ser sub-
stituídos a cada 24 meses como parte da manutenção programada. Utilize apenas cabos 
originais PINO.
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REPARAÇÃO
Se detetar algum defeito ou desgaste no seu aparelho, informe-nos através dos dados de 
contacto fornecidos (ver 2.) e desligue imediatamente o aparelho. O aparelho de treino não 
pode ser utilizado até ser reparado.

ATENÇÃO
As modificações e reparações não podem reduzir a segurança do dispositivo de extração de 
cabos/extrator vertical e dos acessórios. Por isso, só podem ser efectuadas pelo fabricante 
ou por pessoas autorizadas para o efeito. Nas reparações só podem ser utilizadas peças 
originais do fabricante, caso contrário a funcionalidade do dispositivo de extração de cabos/
extrator vertical deixa de estar garantida! Se pessoas não autorizadas efectuarem alterações 
ou reparações incorrectas no dispositivo de extração de cabos/extrator vertical ou nos aces-
sórios, o fabricante não assume qualquer responsabilidade. Neste caso, a garantia também 
é anulada.

11. GARANTIA
O dispositivo de extração de cabos/extrator vertical e os acessórios devem ser inspecciona-
dos imediatamente após a receção quanto a defeitos e danos de transporte. A reclamação 
de danos só pode ser efectuada se o fabricante ou o transportador forem imediatamente 
informados!
A garantia para a função mecânica é de 2 anos a partir da data de entrega.O âmbito da garan-
tia estende-se à reparação gratuita, desde que o dano tenha sido causado por um defeito de 
material ou de fabrico. Estão excluídas outras reivindicações, em particular reivindicações por 
danos. A garantia não é alargada nem renovada por serviços de garantia. Em caso de manuse-
amento incorreto, inadequado, utilização para fins diferentes dos previstos ou inobservância 
das instruções de utilização, a garantia torna-se nula e sem efeito.

12. ELIMINAÇÃO
O dispositivo de extração de cabos/extrator vertical é eliminado no final da sua vida útil de 
acordo com as práticas comerciais. Os detalhes exactos da eliminação devem ser esclareci-
dos com a respectiva empresa de eliminação.

13. COMITÉ DE RESPONSABILIDADE
Em caso de utilização indevida ou manuseamento incorreto, o fabricante não pode assumir 
qualquer responsabilidade por eventuais danos.
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